Google 



This is a digital copy of a book thaï was prcscrvod for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's bocks discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothèque avant d'être numérisé avec 

précaution par Google dans le cadre d'un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l'ensemble du patrimoine littéraire mondial en 

ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 

"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 

expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 

autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 

trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en maige du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 

du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 

Consignes d'utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages apparienani au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 
Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N'envoyez aucune requête automatisée quelle qu'elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut être sévère. 

A propos du service Google Recherche de Livres 

En favorisant la recherche et l'accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l'adresse fhttp: //book s .google . coïrïl 



I 



f, \o 



r-'m'^ W 



t I 



INFLUENCE 



DE LA 



LANGUE ROMANE RUSTIQUE 



SUR 



LES LANGUES DE L'EUROPE LATINE. 



> f ' 



INFLUENCE 

DE LA 

LANGUE ROMANE RUSTIQUE 

SUR 

LES LANGUES DE L'EUROPE LATINE, 
PAR M. RAYNOUARD, 






A PARIS, 



DB L'IMPRIMERIE DE CRAPEIET, 

■ Dl DB VAOBIltlD, 11° g. 



.^\' 



tS^. 



/ V 



■Q 



^0 iJN(VE88ITy'^ 



(fe Î8JUL1942 g 








DE 



LÀ LANGUE ROMANE RUSTIQUE 



L'examen approfondi de Fétat de cette langue, employée 
dans les serments de 84^, me permettra d'indiquer les 
nombreuses affinités, les rapports souvent identiques, 
des six langues néolatines : 

La langue des troubadours , 

La langue catalane , 

La langue espagnole, 

La langue portugaise, 

La langue italienne , 

La langue française. 

J'entreprends, pour la lexicographie de ces idiomes, 
ce que j'ai tâché d'exécuter pour la comparaison de leurs 
formes grammaticales. ' 

J'ose espérer que le résultat de mes investigations dé- 
montrera évideBUu^nt l'origine commune des diverses 
langues de l'Europe latine, et ne laissera plus aucun 
doute sur l'existence ancienne d'un type primitif, c'est* 
à-dire d'une langue intermédiaire , idiome encore gros- 
sier sans doute, mais qui pourtant était dirigé par des 
principes rationnels, notamment quand il s'appro- 
priait , sous des formes nouvelles , plusieurs des mots de 
la langue latine. 

A l'époque où l'irruption des hordes du Noixl eut con- 
quis, ou pour mieux dire dévasté les provinces méri- 

" Voy. le tome VI du Choix des Poésies originales des Troubadours; 
des exemplaires de ce volume avaient été tirés à part , sous k titre de 
Grammaire comparée des Langues de f Europe latine dans leurs rapports 
at^ec la Langue des Troubadours. Paris, Firmin Didot, 1821 , in-8. 
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dionales de Fempire romain , les hommes de T invasion 
d'abord campés sur les débris de cet empire , et les anciens 
habitants qui avaient échappé aux périls et aut malheurs 
de la destruction , éprouvèrent également le besoin d'ex- 
primer les uns aux autres les idées , les sentiments qui , 
à chaque jour, à chaque heure, à chaque instant, exi- 
geaient une rapide et intime communication ; mais les an- 
ciennes populations n'entendaient presque plus la langue 
latine, et les étrangers l'entendaient moins encore. 

Cette crise morale et politique, ces nécessités réci- 
proques , favorisèrent la création d'une nouvelle langue 
dérivée du latin, ce fut la romane rustique. * 

Me demandera-t-on à quelle époque précise la langue 
latine, ainsi modifiée et remaniée, devint un nouvel 
idiome à l'usage des populations qui occupaient le midi 
de l'Europe? 

Je répondrai , sans hésiter, que la transmutation était, 
sinon entièrement achevée , du moins très avancée , lors 
des serments de 842 ; j'aurais pu même dire long'-temps 
avant ces serments, puisque leur existence suppose un 
langage déjà convenu dans une nation, entendu et com-* 
pris par les princes , les grands et lepeuple, qui figurèrent 
tour à tour dans ces actes solenneUeipent politiques. 

Ces serments ont conservé et transmis des exem- 
ples , des fragments , sans doute trop peu considérables 
de cette rustique romajae, annoncée comme popu- 
laire dans les conciles de 8i5; toutefois ces débris 
suflisent à constater l'existence d'un idiome fortement 
esquiteé^ qui déjà se suffisait à lui-même, parce qu'il pos- 
sédait les habiles moyens de former, d'après un système 
à la fois facile et arrêté, les mots nécessaires aux com- 

» Voyez les Éléments de la Langue romane avant Pan looo; 
tome I" du Chûix des Paésies originales des Th>ubadouTs. Paris y 
FiminDidot, 18 1 6. 
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nmnications de la famille et de la «ociété^ et à la marche 
de la civilisation ; aussi j'ose dire que les serments de 84^ 
n'appartiennent pas seulement à une époque de création» 
mais encore à une époque de progrès. 

Cet idiome rustique roman était évidemment celui 
des habitants de l'empire français , sujets de Charles-le* 
Chauve , auxquels s'adressait le serment de Louis-le-Ger- 
manique^ Qomme parties intéressées à son exécution , et 
qui eux-mêmes^ se rendant garants des (Nromesses de 
Charles -le -Chauve leur prince ^ répondirent dans le 
même langage. 

Je l'ai déjà dit, et je le répète : le style de ces serments 
est encore grossier et informe; il parait barbare aux 
personnes qui n'ayant pas fait une étude approfondie.des 
langues néolatines ^ n'ont pas étudié leur origine^ et, 
pour ainsi dire> assisté à leur formation, aussi simple 
qu'ingénieuse; mais j'espère fournir les moyens déjuger 
moins sévèrement cette romane rustique. 

Mettrai^je sur le compte des copistes quelques fautes 
de transcription qui leur sont évidemment échappées? 
Non t sans doute. Ne suffît-il pas que les textes des deux 
serments offrent , dans leur enseml>le et dans leurs dé-^ 
ia\h, plusieurs accidents lexicographiques et grammati- 
caux , singulièrement remarquables et incontestablement 
décisifs, soit par leur existence en 842, soit par leur 
influence sur les langues de l'Europe latine ? 

Voici le texte de ces serments : . 

SERMENT DE LOUIS LE GERMANIQUE. 

Pro Deo amur et pro xristian poblo et nostro 

COMMUN SALVAMENT d'iST DJ EN AVANT, IN QUANT DeUS 

sàvir ET podir me dwiat, $1 sai^varai eo ci&t meon 

FRADRk KarLO ET IN AJUDHA ET IN GAUHUNA COftA , SI 
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CUM OM PER DREIT SON frodra SALV AR btSt , IN o quid 

IL MI ALTRESI î^fX 5 ET AB LuDHER NUL PLAID TtUTiquam 

PRiNDRAi QUI, meon vol, cist nieon fradre Karle in 

damne sit.« 

> 

SERMENT DU PEUPLE FRANÇAIS. 

Si Loduuigs sagrament que son fradre Karlo jurât, 
conservât, %t Karlus, meos ^tt^xm^ de suo part non 
Lo 0tanit; si io returnar non "Cint pois^ ne io, ne 
neuls cui eo returnar intpois^ in nulla ajudha contra 
Loduvtig nun li vott. 

OBSERVATIONS SUR LES SERMENTS. 

Dans le serment de Louis-Ie-Germanique se trouve 
le mot SALVAme/z^y il n'était pas fourni par la langue 
latine, qui n'a que salva^io. 

Qu'on ne soit pas surpris de cette transmutation ; la 
romane rustique possédait déjà l'artifice lexicographique 
de s'approprier la racine des mots latins , et d'y adapter 
des désinences différentes et spéciales. ' 

C'est une circonstance très remarquable que ce rema- 

* i^. Les lettres capitales indiquent les mots qui sont restés dans 
une ou plusieurs des langues néolatines ; 

2^. Les lettres italiques , les mots qui , avec une très légère mo- 
dification , telle que le changement ou la suppression d'une voyelle , 
d'une consonne , appartiendraient à une ou plusieurs de ces langues ; 

3°. Les caractères romains désignent les mots purement latins ; 

4^. Les gotliiques , les mots qui n'entrent dans aucune de ces trois 
classifications. 

^ Le mot SALYAMENTUM , comme latin de basse latinité , paraît , en 
867 , employé dans une allocution de Gharles-Ie-Chauve , qui pourrait 
bien n'être que la traduction d'un texte roman , et qui conserve beau- 
coup des tournures des serments de 842. 
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niement du mot SAtvAfto par la romane rustique^ mais 
ce qui est plus étonnant c'est que le substantif saly Kment 
se retrouve dans les six langues néolatines : 

TROUB. SalçamerU, cat. Salçament. esp. Sali^amiento» 
PORT. Salvamento. it. Salçamento. fr. SaulpemerU, 

M'accusera-t^on de me faire illusion quand je trouve ^ 
dans un fait aussi frappant^ la preuve d'une antique et 
incontestable affinité entre les langues néolatines y c'est- 
à-dire l'évidence d'un type commun^ d'après lequel cha- 
cune s'est ensuite développée y en s'abandonnant au ca- 
ractère particulier qui l'a distinguée? 

Objectera-t-on que c'est là un phénomène qu'une série 
de circonstances heureuses a produit? Je répondrai en 
citant un autre mot qui ^ dans le même serment y of&e 
une pareille transformation. C'est le mot roman AJunAa 
au lieu à!kmvtorium latin ; la rustique romane avait 
changé ce dernier substantif neutre en un substantif 
féminin roman > ujMiha^ employé dans le serment de 
Louis-le-Germanique et dans celui du peuple français. ' 

Ce même mot^ dont la transmutation était jusqu'à 
présent restée inaperçue, comme celle de salva^/o en 
sxhyAmentj se retrouve aussi dans les six langues néo- 
latines. 

TROUB* jéjuda. CAT. uàjuda» Eisp. Ayuda. 
PORT. Ajuda, IT. AjiUQ* FR. Ajude, 

Dans le même serment de Louis-le-Germanique y il est 
un substantif qui n'appartient pas à la langue latine y le 
mot PLAID, traité y accord ^ plaid. • 

' On trouve plus tard, dans la basse latinité,, ajuda, abjuoa, qui 
de la langue romane avait passé dans les documents latins. Cette cir- 
constance prouve l'influence de la romane rustique et des langues 
néolatînes sur le latin du mpjen âge; question qui mérite d'être 
examinée et discutée à fond. 

' Vossius, de yit. Serm,, lib. IV, p. 722-3. 
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Ce mot est rettë dans lea aix langues néolatines : 

TROiTB. Play, plait, cat. Plet, esp. Pteyto. 
PORT. Pleho, iT. Piato. fr. Pleî, plaid. 

Qu'il me soit permis d'appeler une attention pins spé- 
ciale sur le substantif indéterminé om roman . d'AoMo 
latin y employé dans le serment de Louîs-le-Germanique. 

Non seulement om y remplit la fonction de substantif 
indéterminé^ comme il la remplit toujours dans la 
langue française^ mais encore il parait^ par les plus 
anciens monuments des langues néolatines , que toutes 
rayaient conservé avec la même acception. 

TROUB. Om, hom, cat. Hom* £Sp^ Omne^ orne, 
PORT. Orne. iT. Uom. fr. Hom, on, 

Cette forme hardie , qui , par un seul substantif, ex* 
prime une pluralité indéterminée, est tm ancienne dans 
les langues néolatines. 

Le poème de Boèce, écrit avant l'an looo, en dSre 
l'emploi. 

No comprari' oh ab mil libras d'argent, (v. 198.) 
On n'achèterait pas avec mille livres d'argent. 

Les lois de Guillaume-le-Gonquérant, qui datent de la 
seconde moitié du xi® siècle, nous montrent plusieurs 
exemples de ce substantif indéterminé. 

Et de tant os cnm nôvtE trarad de la plaie. 

Lois de GuîUmme'h*Çonfuéïïa»f, vrt, XXI. 

Et d'autant d'os comme on tirera de la plaie. 

Si femme est jugée à mort u à âefaçum des membres y ki seit 
enceinte y n^ faced I'um justice dès qu'ele seit délivrée. 

Lbis'dc GuilUmme-le'Conquérant 9 art. XXXV. 

Si femme , qui soit enceinte, est jugée à mort ou à desImctioB 
<fe membres , qu'on ne fasse justice juaqu'à ce qu'elle soit dé- 
livrée. 
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La langue latine n'avait pas indiqué Hux peuples qui 
bégayaient la romane rustique cet art d'individualiser 
une généralisation et de faire connaître par un sub- 
stantif spécial que plusieurs personnes pensent , parlent 
agissent, soit ensemble, soit de la même manière. 

Que cette forme ait été inventée par la romane rus- 
tique, ou qu'elle ait été empruntée d'un idiome alors 
existant, la création ou l'imitation, adoptée par toutes 
les langues néolatines, peut-elle laisser quelque doute 
sur l'existence d^un type commun et primitif? 

La romane rustique présente deux fois, dans le ser- 
ment de Louis-le-^Germanique , l'adjectif relatif gist, 
formé du latin hic jsTtf . 

Une telle transmutation n'indique-t^elle pas une langue 
qui a l'art heureux de composer avec les éléments latins 
les mots qu'elle veut adapter aux besoins de l'expression? 

Cadhcn fut un mot singulièrement composé, puisque 
le radical gada, auquel un fut adapté, ne se trouve pas 
dans la langue latine. 

Est-ce lors de ses premiers essais , et de ses tâtonnements 
encore indécis, qu'une langue nouvelle peut ainsi com- 
poser des mots hybrides? Non, sans doute; ce n'est que 
de progrès en progrès qu'elle parvient à s'approprier de 
telles ressources. 

0, d'HOG latin neutre; 

LO, régime, substantif relatif, ^, s'appliquant aux 
choses ; 

L' , élision de lo , régime , substantif relatif^ person- 
nel, fe/ 

IL , substantif relatif, personnel ^ sujet , il; 

LI, substantif relatif, personnel, régime indirect, 

à lui y 

sont des créations ou transmutations qui démontrent 
un système grammatical et lexicographique déjà très 
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avancé^ une habileté très exercée dans l'art de dériver 
du latin les expressions nécessaires à la nouvelle langue. 
Le QUE, adjectif relatif^ qui est devenu à la fois sujet 
et régime dans toutes les langues néolatines ^ emprunté à 
l'accusatif latin que/w, est un fait qu'il importe 4e signa- 
ler particulièrement. Ce que est devenu un mot essentiel 
et très usuel dans ces langues. 

TROUB. Que, ÇAT. QuB, ESP. Que, 
PORT. Que. iT. Che, fr. Que. 

Dans le même serment de Louis-le-^Geimanique, on 
lit l'adverbe altresi, composé d'ALTERi^m sic. Cette 
sorte de création lexicographique prouve évidemment 
l'existence non seulement actuelle, mais même très an- 
cienne, de l'idiome qui se <lonnait ainsi des adverbes 
composés. Ce fait seul serait très remarquable, très dé- 
cisif; mais il y a plus , eet adverbe de la romane rustique 
s'est conservé dans les six langues néolatines. 

TROUB. AtresL cat. Altresi: esp. Otrosi. 
PORT. OutrosL iT. Altresi, anc. fr. Altresi, 

Cette décomposition de la langue latine et la recom- 
position romane ne démoatrent-elles pas, jusqu'à la der- 
nière évidence, que cette langue rustique, dont il nous 
reste ces deux fragments de l'an 842 , possédait à un 
haut degré l'art de créer, avec les éléments latins, les 
mots qui lui convenaient pour exprimer ou plus clai- 
rement ou plus rapidement les sentiments et les idées? 

De l'adverbe latin quomoc?o^ la rustique romane, en- 
levant la désinence odo , produisit l'adverbe ou conjonc- 
tion QuoM, cuM, que les langues néolatines adoptèrent. 

Joint à SI, de sic latin, com fornia une conjonction 
con^osée qu'on trouve dans le serment de Louis-Ie-Ger- 
manique. 
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Le poëme de Boèce employa cum et sicvm. 

Laînz conta va del temporal , cum es , 
De sol et lona , cel et terra , mar, cum es. 

Poëme sur Boèoe , ▼. 97 et 98. 

Là il contait du temporel , comme est ; 

De soleil et lune, ciel et terre, mer, comme est. 

Si cum la nibles cdnr' el jom , le be ma» 

Poëme sur Boèce, v. i33. 
Ainsi comme le brouUlard couvre le jour, le bien matin. 

TROUB. Com. CAT. ANC. ÉSPI ANC. POET. ANC. IT. ANC. FR. Com, 

IT. Moo. -Corne» fr. mob. Comme. 

TROUB. Si com. CAT. jixi com* esp. A si como, 
voKi, Assimcomo, ir. Si corne. kixc. vk. Si com, 

La préposition ab ^ employée . d$iiis le sens d'ai^ec^ 
comme le constate le serment de Louis^le-Germanique , 
n'est restée que dans la langue des troubadours et dans 
la langue catalane. 

Mais quoique ab n'ait pas été expressément conservé 
ou adopté par les autres langues néolatines, je dois dire 
que la préposition a, contraction évidente d'A^^ quand 
elle offre le sens dUaçec se retrouve dans ces langues. ' 

]S 'était-ce pas aussi un habile remaniement de la langue 
latine que de former le verbe t^tornar , employé deux 
fois dans le serment du peuple Français , dans le sens de 
ramener y détourner y en ajoutant l'augment re au primitif 
latin TORN ARe ? • 

Ce verbe de la romane rustique retornar , a aussi 
été adopté par les six langues néolatines : 

* Voyez mon Lexique roman, p. 3. ' 

* Voyez l'introduction contenant les 'preuves historiques de l'an- 
cienneté de la langue romane , t. P' du Choix des Poésies ongiruiles 
des Troubeidours, p. ix. 
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TROUB. RetoTTiar, cat. Retornar, esp. Retomar. 
PORT. Retornar, it. Ritomare. fr. Retourner. 

J'ai annoncé Texistence d'accidents grammaticaux qui 
prouvent que la langue romane rustique avait créé ou 
adopté des formes Spéciales, des principes caractéristiques. 

J'indiquerai notamment quatre de ces accidents dont 
l'existence est constatée par les serments de 842. 

I**. Il eii est un qui paraîtra de peu d'importance; tou- 
tefois, uni aux autres preuves, il sert à les corroborer. 

Dans mes travaux précédents ' j'avais eu occasion 
d'énoncer que les prépositions de et a , qui dans l'cwgs- 
nisation de ces langues suppléent, par leur action, au 
défaut des désinences indicatives des cas ^ étaient souvent 
supprimées devant les noms propres , et on sait que cette 
forme est long-temps restée dans la langue française, 
qui, aujourd'hui même, en conserve encore des vestiges 
dans les mots Fête-Dieu ^ Hôtel-Dieu y etc.^ etc., où 
DB est supprimé. 

Cette forme spéciale se trouve dans les serments 
de 842. 

Pro If' Déo àmur; de supprimé; 
[| Cist meonfradre in damno sit;\ supprimé ; 
Que I) son fradre Karlo jurât ; a supprimé. 

2**. La rustique romane, en acceptant les mots latins , 
retranchait ordinairement la désinence : de l'infinitif en 
KKe^ elle fit ar , signe caractéristique du présent des infi- 
nitifs de la première conjugaison : aussi on lit dans les 
serments, SALvar, RETURNar. 

S' Un des artifices grammaticaux jde la nouvelle lan- 
gue , fut de composer son futur de l'indicatif , en 

* Grammaire romane , articles. — Grammaire comparée , etc. , 
pages 20*22. 
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adaptant^ à ce présent de l'infinitif^ le présent ou la 
désinence du présent du verbe hayer^ awir. 

Salvar suivi d'Aï, première personne du présent de 
l'indicatif du verbe aver , produisit la première personne 
du futur dans SALVARai. ' 

FRiNDRai* fut formé de la même manière de l'infinitif 
PRiNDR^^ et d'Aï première personne du présent de l'in- 
dicatif diaçer. * 

Je ferai remarquer que l'existence de ces deux futurs , 
dans les serments de S^i y démontre que la conjugaison 
du verbe a^er employait ai à la première personne 
du singulier, et il est sans doute permis d'en conclure 
qu'à cette époque ce verbe possédait sa conjugaison ré- 
gulière , telle qu'elle s'est trouvée établie par les preuves 
que des citations d'ouvrages très anciens ont fournies. 

En effet , dans des actes de 960 ^ on trouve : 

La seconde personne du singulier en as, DAka^; 

La troisième personne en a, DEVEDARay 

La première personne du pluriel en em, DAR^my 

La seconde en ez, gommonir^z/ 

La troisième en an, AfisoLVERo/z. 

L'ancien français offre des exemple» frappants de la 

* J'ai eu occasion de dire et de prouver que le conditionnel roman 
(ut formé de la même manière , en joignant au présent de Tinfinitif 
l'imparfait ou la désinence de l'impar&itdu verbe aver. 

^ Et ainsi des autres personnes : 

Sing. 2*. Salvar as, 
" 3', Salvar a, 

Plur. !'•. Salvar avd/». 
2". Salvar ave^^s. 
3*. Salvar an. 

De même de brindr^^ prindroiv as, a, etc. 

^ Choix des Poésies originales des Troubadours, t. II ^ p« 4o ^t suiv. 
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forme primitive de ce futnir^ quand ^ au lieu d'kv^ai ^ 

AVKa, il dit AY^Rai, AveRAD. 

Celui qui l'AveRAD troved. 

Lois de Guillaume-le' Conquérant , art. VII. 

Ou vuelle ou non, je l'AveRAi. 

Roman du Renart, Chabaille. Var.f p. i8a. 

La langue des troubadours avait une sorte de futur 
composé an a far; l'espagnole dit encore ho a far, etc. 

La langue portugaise ^ outre le futur ordinaire ^ avero^ 
AYERa^^ etc. ^ a conservé un futur composé : 

Ho DE AVER , fai à auoir, 
Has de AVER , tu as à ai^oir. 
Ha de AVER , il a à avoir. 

Si l'on m'opposait que dés langues néolatines ter- 
minent la première personne du futur au singulier^ non 
par AI mais par è ou o^ etc.^ je répondrais que cette 
circonstance même confirme le principe; car ces langues 
n'ont pas haï à la première personne du verbe avbr y 
mais HE, HO, etc., etc., ensuite elles prennent à la 
seconde et a^la troisième, as, a, en se conformant 
toujours à leur propre conjugaison du verbe aver. 

L'existence des deux futurs contenus dans les ser- 
ments de 842 , permet donc d'admettre qu'à cette 
époque les règles des conjugaisons des verbes , et sur- 
tout celles du verbe aver , étaient établies , connues et 
observées. 

4"^. Mais la circonstance qui , dans les serments de 842 > 
achève de constater l'existence parfaite de la langue 
romane rustique, c'est d'y trouver son caractère le plus 
essentiel, sa forme la plus spéciale, le signe qui dès lors 
distinguait le sujet du régime par la présence ou l'absence 
d'un s 4naK 
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On y remarque : 

Sujets. R^giaies. 

Deu.^ 9 Deo. 

LoDunie^ , Loduwig. 

Karlu^^ Karlo, Karle. 

Meo^^ Mon, meon, 

Nedlj, Nul. 

Aucun s final n'accompagne les antres mots emplojrés 
comme régîmes, amur^ sahàment^ xristian y fradre y 
dreity Ludhery plaid ^ vol , sagramenty etc. 

Ai-je besoin d'insister sur les conséquences qu'on peut 
tirer de l'existence de cette règle avant 842 ? Qui ne 
serait convaincu de l'ancienneté de la langue rustique 
primitive , quand on reconnaît que , dès cette époque , 
elle employait un mécanisme aussi simple et aussi ingé- 
nieux y et surtout aussi utile à la clarté du discours ? 

Tels sont les signes principaux qui révèlent dans les 
serments de 842 l'existence d'une langue déjà formée , 
soumise à des principes constants et a des règles fixes. 

Ces serments contiennent cent quatorze ipots» 

Quatre - vingt - cinq ' appartiennent à la romane 

* En voici les preuves : 

Dbus 9 Deo. 

Les troubadours avaient Deu^j sujet; et DeUy régime. 

AHC. PORT. Qaal donâ Veus fez mellor pareçer? 

Cane, do coll. dos Nôtres de Lisboa ^ p. 58. 

AKC» IT. Deo y Yoce che s*inoontra fréquente negtî antichi, sebbeoe noa 
sia per lo'più in oso presso i modemi : 

Sol per servire alla maglon de Deo, 

GoiTT. s'Areibo, iV»<. 37K 1 p. A74. 
ÂMUR. 

ANC. FR. Ai-jo vers Den greignnr amur. 

Marie de France, t. Il, p. 412. 

Ët, et, £T> et, et, et^ £T% a été employé dans toutes les langues 

' Je croU deY;:»ir répéter les ttQts aosoi souvent qa*ib se renixmtivnt dans les 
serments. 
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rustique primitive, puisqu'ils se retrouvent dans une ou 
plusieurs des langues néolatines. 

néolatÎDes ; quelques unes y celle des troubadours v l'ancien firançais , 
l'italien , ont parfois supprimé le t , surtout devant une consonne ; 
l'ancien catalan et Fancien espagnol disaient £ , ef ; ensuite ces langues 
ont adopté en place la conjonction t. 

Xristian y de christianz^^^ latin. Voilà une opération de la langue 
ronuine rustique sur la langue latine. Ce mot a été formé par le re- 
tranchement de la désinence latine y caractéristique du cas. 

Les troubadours ont toujours employé Christian, 

Le catalan employa cristià. Va accentué équivalant à an; l'espagnol , 
le portugais, l'italien , ont seulement ajouté l'o final euphonique, qui 
a produit ghristiano. 

L'ancien français conserva long-temps , surtout dans le style de la 
chancellerie, le type primitif de la romane rustique. On lit encore 
dans les ordonnances de Louis XI : 

NostM dit Saint Père, comme bon père, et pastenr da peuple chrestian. 

Ord, des Rois de France, 1478, t. XVIU , p. 4a5. 

PoBLO. L'ancien espagnol employait ce mot , qu'il a depuis modifié 
en PU6BL0. 

Voyez le Fuero juzgo , passim , et le Glosario de Voces antigua^ 
d(Uy etc. , qui est à la suite. 

NOSTRO. 

Aire. xsp. XT. Nostro, 

Commun, de cxmuxnnis, latin. La langue rustique l'avait modifié en 
commun par le retranchement de la désinence latine. 

TROUB. Comun. cat. est. Commun» port. Comrftum. it. Commune, n. Commun. 

Salyamsnt. J'ai déjà fait observer que ce mot était le produit d'une 
opération systématique de la langue romane primitive. 

La langue des troubadour», le catalan et le francs conservèrent 
exactement cette désinence ; le finnois , dans ce mot, ainsi que dans 
beaucoup d'autres, changea I'a intérieur en e; l'espagnol, le portu* 
gais, l'italien, joignirent à ment la finale euphonique o. 

D', DE. De , latin , fut adopté par la langue des troubadours , par 
le français , le catalan , l'espagnol , le portugais , et même par l'ita- 
lien, qui aujourd'hui emploie di; mais jadis 11 avait employé de. 

Quoique les dictionnaires de la langue italienne n'indiquent pas 
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Ce serait ici le lieu de comparer quelques uns de ces 

quatre-vingt-cinq mots de la langue romane rustique y 

cette particularité , elle est constatée par des exemples tirés des auteurs 

anciens. 

Lo cor fil' payentato 

De la sna annanciata. 

Jacopovs da Todi , od. YI,^ 

Ma de la temperanza e pîetate 
La misericordia ai è nata. 

jÂGOKnrK DA ToDi, eant. II. 
IST, GIST, CIST. 

IsT, d'iSTe, latin; cist, d'Aicisre^ latin. 

La langue des troubadours adopta ist 9 est. 

Cette même langue , et celle des trouvères , conservèrent cist , et 
employèrent cest. 

Les anciens écrivains italiens , entre autres Dante et Pétrarque , se 
sont servis d'ESTO , d'ESTA ; mais on a prétendu , et le Tasse lui-même 
a partage cette erreur ', qu'ESTE était la sincope de ^ueSto. 

Il est évident qu'ESTO , italien, venait d'iST des serments de 842. 

Le Vocabolista bolognese, p. i46^, cite d'anciens vers où on trouve : 

Perch' egli è re del popol d' esto regno. 

Ainsi , il faut admettre que l'italien avait conservé cet esto comme 
la langue des troubadours et les autres langues de l'Europe latine. 

TROUB. Ut, est, àst, cest. cat. Est. ksp. port. Este, isto. 
iT. Esto, questo, fr. Cist, cest, 

Di , de Vies, l|jin , resté dans là langue italienne , se trouve dans 
l'ancien français ; les troubadours ont employé ma. H ne paraît pas 
invraisemblable que le passage du serment di en eût subi en ni l'élision 
de I'a, ma en; mais je renonce à ce qui n'est que conjectures, 
quelque fondées cpi'eUes paraissent. 

En , de in , lajtin. 

Ici la langue rustique romane a elle-même cbangé l'i en e. 

Toutes les langues néolatines adoptèrent cet en. 

TROUE. CAT. BSP. En. PORT. Em. iXQ. iT. »R. En. 

Les grammairiens el les lexicographes italiens ont reconnu que 
l'ancien italien usait d'EN au lieu d'iN ; ce qui n'est pas surprenant , 

' Dana ses annotations snr Dante. 

» Gio. Avrovio Brunaî-di, rocabciista bolognese. ^olo^i, 1660, in-ia. 
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avec les analogues des anciennes langues germaniques et 

des divers idiomes du Nord; j'ose croire qu'il en rësul- 

puisque en et in sont également employés dans les serments. Mais il 
est à remarquer, au sujet du ^ist di en açant , qu'EN est mêlé dans 
une phrase fonnant un adverbe composé; ce qui permet de croire 
que cet en était très ancien dans la romane rustique. 

Vedi da che sei iadnlto 
En ogni opra qae Tnoî fare. 

jACOPome SA Todi , 1U>. II , cant. 3o. 

En qaesta glorîa di mala Tentara. 

JAGoroNE DA. ToDi , lib. Vf cant. a3. 

Avant. 

TROTIB. CAT. Avtxnt. ANC. xsp. AvoMe, ANC. PORT. Âvon. v&. Avant, 
In, IN, IN, IN 9 IN, IN. 

On trouve dans le poème sur Boèce : 

Tôt a nr jatjamen. (v. 17. ) 
Toat a en. jagement. 

In est resté dans la langue italienne. ' 

Quant. 

TROUB. CAT. Quant. ESP. PORT. IT. Quonto. VR. Quant. 

Me, MI. 

TROUB. CAT. ESP. Me, mi, PORT. Me, mirk. it. anc. pr. Me, mi. 

FR. MOD. Me, moi. 

Si , SI , adverbes d'affirmation , de sic. 

TROUB: CAT, ESP. PORT. IT. ANC. FR. &. 

Si , SI , conjonction conditionnelle , du latin si. 

TROUB. CAT. ESP. Si, PORT. IT. AlfC. FR. Se, , FR. MOB. A'. 

Salvarai 9 SALYAR. Dcux formcs grammaticales essentielles de la 
langue rustique romane , dont il a été parlé page 1 1 . 

Eo , EO , d'E^. 

L'ancien italien a employé eo , comme la langue des troubadours , 
et le portugais eu. 

In qaesta gente ch* eo descrivo adesso.... 

Ti consigli* eo. 

BARlBlkiNi, Docum. cTamorej p. 35 et 107. 
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terait s$m doute des rapports curieuK, et peirf;-étre 
d'utiles éclaircissements sur les origines de plusieurs 
des langues européennes. 

Le dictionnaire d'Alberti dit expressément à'eo, h che si trova fire- 
quentemente negli antichi poeti. n 

FrABRE , FRADRE , FRADRE , du iatill VRATBXiR. 

TAOUB. Fraire. cat. Frare, 

AHc. B8P. LoB/radres de la casa, omaa bien «cOBdadea, 

y. de S. MUlan, cop. 35i. 
iT. Frate. fr. Frère. 

Karlo , Karlo , Karle , de Kakolus, latin. 

TROUE. CAT. Carlce ESP. PORT. iT. Ctwlo. FR. CoHe. 

Ajudha , AJUDHA. Voyez page A. 

Gadhuna , j'ai déjà dit que c'est us mot Jbjbrîde de la roaaiveTus- 
tique; Voyez page 7. 

TROUB. Coda us, CAT. Coda hû. bsp. C0da uno. port. Coda hum. 

GosA, du latin causA. 11 est resté en italien. 
CuM , de qvonodo. Voyez page 8. 
Om, d'HOMo. Voyez p. 6. 

Per , du latin fer. Cette préposition a été adoptée par les trouba- 
dours y par la langue catalane et par la lan^e italienne. 
On la retrouve dans l'ancien espagnol : 

Fablar corso rimudoper la qaaderna yia.... 
Cnemo se partet mnndo per treb particion. 

Foema de Alexandre, eiof* a et^a54* 

Voyez le Glosario de Voc. ajUig. , placé après le Fubro juzgo. 

Aire. PORT. Per fléchas qae eron lançadas. 

Coronica del re JD, Joanno, pait. Il ,Lp. «i . 
PORT. xoo. Fera. 

Au reste , on lit dans Paul Orose, lib. VII : 

Ante bienninm roman» irraptiollis , «xdute i;«A SUUoonéin .gantes 
Alanomm. 

Et dans la Chronique d'Idaoe : 

Saperatis per JEtiam in oertamiBc -FratMii.... ^ 
De A£nca «an Plaâdiain «vocalqs. 

Bmc. det HiiU de Fr.j 1. 1 , p. ^ tt 617. 

3 
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Je me borne à constater un fait grammatical qui me 
semble de haute importance- 

Dreit , du lat. DÎKncTum. 

TKOUB. Dreit, cat. Dret, bsp. Derecho. port. Diricto. it, Dritto, fr. Droit. 

Son, son, de suum, 

TROUB. CAT. Son. ANC. KSP. So. 

Mandate de so senor todo lo han a far. 

Poema del Cid, v. 434- 

L'italien a aussi employé so. 

O , d'Aoc , latin ; cela, le, 

La langue des troubadours a conservé cet o. 

On le retrouve dans l'ancien portugais : 

Qae assi o pro varia. 

Doc. de i3i5. Elucidario , 1. 1 , p. 45i. 

Il , LO , l' , Li , substantifs relatifs. 

Il , d'iL/e, est resté dans le français comme sujet , et a été employé 
parfois en italien comme régime. 

Lo, l', s'est retrouvé dans toutes les langues uéolatines. 

TROUB. CAT. ESP. PORT. IT. AlfC. FR. Lo. 

,D*ane part , ce conseil lo trait..,. 
Qpe c*îl tainent lo chapelain, 
11 lo metront en mal pelaîn. 

Nout^. rec, des fabl, et cent, anc, t. I , p. ii6 et 117. 

Li, du latin îIli, 

TROUB. U, Aire. E8P. Uî, XT. FR. Xl. 

Altresi. Voyez page 8. 

Ab. Voyez page 9. 

I^UDHER , régime venant du latin LothariW. 

Nul , NULLA , du latin whlus, 

TROTJB^ CAT. Nul. IT. Nullo. FR, NuL 

En cette acception , nul manque à l'espagnol et au portugais. 

Plaid. Voyez pages 5 et 6, 

Peindrai. Voyez page 1 1 . 

Qui, que, cui, du latin qui, que^^ cui. 

Qui, cui ont été conservés du latin. 

TROUB. Qui, cuif que» anc. cat. Que. ssp. Qui, que. 
TOKT, Que. XT. Cke,eui,que, fr. Cui, qui, que. 



ROMANE RUSTIQUE. 19 

J'ai prouvé que la romane rustique et toutes les autres 
langues néolatines ont admis le substantif indéterminé , 
HOM^ oi&y cm y d'HOMo^ latin, pour exprimer une généra- 
lité de personnes. 

Cette forme grammaticale a existé aussi très ancien- 
nement dans les langues germaniques et dans celles du 
Nord. 

Vol, de l'indicatif du verbe volo; 

Ce substantif, conservé par les troubadours , a été aussi adopté par 
l'ancien français. 

TROUB. Don iea die qne eacorols 

Non es pins liens qne sos tols. 

R. DE Tors de Mabseillx : Ar es dreti. 

D*on je dis qn'écnrenil n'est pas pins léger qne sa 'volonté, 
AHC. FR. Incontinent à son 'wieil obéirent. 

Saj£L , trad. de P Iliade, p. 127. 

L0DUIH6S, LoDnwiG. Voyez page i3. 

Sagrament, de skCtnMEs(rum , conservé par les troubadours, le 
catalan et le français , avec la finale ment ; et par les autres langues, 
en ajoutant à ment l'o eupbonique. 

Part , de l'accusatif latin pabt6i». 

TROUB. CAT. Part. Ksp. PORT. XT. Parte, vr. Part» 

Non , NON , négation adoptée par toutes les langues néolatines. 

TROUB. iVon, no. cât. No. rs». Non, no. port. Nào. rr. Non, no, vr. Non. 

Jo , jo. /o a été français et italien , yo espagnol. IJo, changé en eu, 
a produit chez les troubadours ieu, eu, et chez les Portugais eu; et 
depuis , Aangé en e , je dans la langue française. 

Returnar. Voyez pages 9 et ib. 

Ne , NE , de n£c> ni, latins , a été adopté par l'ancien provençal , 
par le français et par l'italien. 

L'ancien espagnol l'avait employé : 

En saoos ne en gnilmas non podian caber. 

Poema de Alexandre, cop. i4oo. 

Contra, du latin contra. 

Adopté par toutes les langues de l'Europe latine , le français ayant 
•eul changé Va en e. 
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Le mot MÂti ,■ homme ^ a eu dam< ces idiomes l'acception 
générale ^ et de jedos Facceptîon particulière de substantif 
indéterminé. 

Cette double acception se trouve dans Tanglo^safxon , 
dans le gothique d'Ulphilas. 

Wachter, Gloss. germ. , pense que cette forme a été 
fournie aux langues du Nord par la langue gothique. On 
trouve dans la traduction des Évangiles , par Otfrid : 

Za nuzze grebit man ouh tar. 
Ad utilitaiem fodit homo quoque ibi, 

Otvrid, Evang,, lib. I, cap. i , v. i37. 

Voyez Ihre^ Gloss. suio'gothic. 

En danois , en suédois , en hollandais , en allemand , 
MAN , substantif masculin , a conservé Tacception géné- 
rale d'homme et l'accqption particulière donnée à on , 
roman. 

Je crois avoir prouvé que quatre-vingt-cinq mots 
des serments appartiennent à la romane rustique pri- 
mitive. 

Quant aux mots restants^ i**. il s'en trouve cinq pu- 
rement latins. * 

2^. Cinq autres n'entrent dans aucune des classifica- 
tions que j'ai indiquées; ils ne sont ni romans ^ ni latins. ' 

3"^. Dix -neuf mots peuvent^ avec la plus légère mo- 
dification^ être comptés parmi ceuit de la lanaue ro-^ 
mane. ^ 

* t^ro , pro y quid , dàmno , sit. 

' Dist, doit; hzeiy fera; stanit^ tient; sendra^ seigneur; iver, 
fircU. ^ 

^ DuNA^ , changé en dona par le cbangement de Vu en o et par la 
suppression du t final. 

GoirsEftVA^ , catuertHi, 

JvKàt, jura. 
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On ne saurait trop regretter qu'on document beau- 
coi^ plus considérable que les serments de 84^ ne nous 

Cette sujypression en fait des troisièmes personne» du singulier 
au présent de l'indicatif roman. 

TROUB. cât. £8P. PORT. iT. Do/ia , cofucrva , jura. 

Le français a changé I'a final roman en £ muet.* donne, conserve, 
jure. 

VxmqVAin : il suffit de retrancher Ym, ' 

Mica ifonquÂ là te. 

Poëmê sur Boéce, y. i4* 

Mîe jamMf la tient. 
TROUB. Nonca, cat. ahc. bsp. port. Nunca* akc. fr. Nonques» 

ELiRLUS y roman Caries. 

Sayik, podir; par une légère transmutation , sabck^ pod«r. 

TROUB> CAT. ESP. PORT. Sober, poder. 

rr. Sahere, potere. hvc. fr. Saver, pœr, 

Meon, MEON, MEON. 

TBOTTB. PH. Mon. 

Meos. 

TROUB, Meus. 
Frâdra. Voyez page x'^^fradre. 
Suo. 

TROUB. Sua. 

Int, d'iNDC, latin. 

TROUB. Ent. 

Ella 's ta bella relue but lo palaz. 

Poëme sur Boicê, v. 162. 

Elle est si belle que le palais en relnit. t 

Aifc. ESP. £1 non qniso ende parte nii( ovo délia cara. 

Poema de Alexandre, cop. 1294- 

Estaban tnaniTilladas ende todas las gentes. 

V. de Santa Ona, cop. 7. 

Pois , POiS , du latin vossitm, 
NéULS y du latin TXtiiÂw^, 
On a TU précédemment tw.1, nuUà. 
NttM ) de MO^ , latin. 

Le véritable mot roman non se trouve dans le serment du peuple 
français. 
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ait été transmis que dans une traduction latine , qui du 
moins constate son existence en romane rustique ; je 
veux parler des allocutions que firent, en cette langue, 
Charles-le-Chauve et Louis de Germanie son frère , lors 
du traité de paix qu'ils conclurent en 860 à Gobléntz, 
où. ils avaient réuni des princes de leur famille, des 
évéques, des grands et leurs fidèles. 

On jugera aisément que les expressions de ce précieux 
document auraient confirmé ce que je dis sur l'existence 
et l'état de la langue romane au ix^ siècle, et auraient 
fourni a mes assertions de nouvelles preuves et de nom- 
breux développements. 

Le roi Louis parla d'abord en langue théotisque ' ; 
Charles répéta la même allocution en langue romane. * 

Louis de Gennanié dit ensuite à son frère en langue 
ROMANE : « Maintenant, si vous le voulez bien, je désire 
(c avoir votre parole au sujet de ces hommes qui me firent 
« hommage de fidélité. » ' 

Et le seigneur Charles dit à haute voix en langue ro- 
mane : 

« Quant à ces hommes qui se conduisirent envers 
« moi comme vous le savez, et vinrent auprès de mon 
(( frère, tous les méfaits dont ils se rendirent coupables 
« envers moi je les pardonne à cause de Dieu et pour 
« son amour, et afin d'obtenir sa grâce : je leur accorde 
« les alleux qu'ils ont eus par héritage ou par acquêt et 

' Cette allocution fut longue; elle est traduite dans les capitulaires. 

Baluz., CapÎL fieg, Fr,, t. II, ool. 141, 143, 1 43, 1 44- 

' Haec eadem domnus Karolus roman a lingua adnuntiayit. 

Bâluz., Capit, Reg, Fr., t. II, col. 144. 

^ Post haec domnus Hludouvicus ad domnum Karolum fratrem 
suum LiNGUA BOMANA dixit : « Nunc , si yobis placet , vestrum ycrbum 
habere yolo de illis hominibus qui ad meam fidem yenerunt. » 

Baluz., Capit. Reg. Fr., t. Il, col. i44* 
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(( par donation de notre Seigneur, exceptant ce que 
(c j'avais donné moi-même , s'ils me fournissent l'assu- 
«rance qu'ils seront en paix dans mon royaume, et 
« qu'ils y vivront comme des chrétiens doivent vivre 
« dans un royaume chrétien , et cela si mon frère ac- 
« corde également à mes fidèles qui ne commirent au- 
« cun méfait envers lui, et qui m'aidèrent, quand il en 
« fut besoin , les alleux qu'ils possèdent dans son royaume. 

« Quant à ces alleux, et même quant aux fiefs que 
« les autres obtinrent de moi , j'agirai envers ceux qui 
«reviendront à moi, sans prendre d'engagement à cet 
« égard, d'après ma volonté, comme je le déterminerai 
a mieux avec mon frère.» ' 

Enfin Charles parla encore en langue romane, exhorta 
à la paix, et exprima le vœu, qu'avec la grâce de Dieu, 
tous les assistants retournassent chez eux sains et saufs; 
il mit ainsi fin aux allocutions. "* 

' Et domnus Karolus , excelsiorî voce , lingua romana dixit : 
« lUis homînibus qui contra me sic fecerunt sicut scitls, et ad 
« meum fratrem venerunt , prôpter Peum et illius amorem et pro 
u illîus gratia , totum perdono quod contra me misfecemnt , et illo- 
« nun alodes de hereditate et de conquisitu , et quod de donatione 
« nostri Senioris habuerunt , excepto illo quod de mea donatione 
« venit , illîs concedo , si mihi firmitatem fecerint quod in regno meo 
« pacifici sint , et sic ibi vivant sicut cbristiani in christiano regno vi- 
c( vere debent. In boc si frater meus meis fîdelibus , qui contra illum 
u nibil misfecerunt , et me , quando mihi opus fvât , adjuvaverunt , 
u similiter illorum alodes, quos in regno illius babent, concesserit. 
a Sed et de illis alodibus quos de mea donatione habuerunt , et etiam 
M de honoribus , sicut cum illo melius considcrabo , illis qui ad me se 
u retornabunt , voluntarie faciam. » 

Baluz. , Copie, Reg, Fr., x. II, col. 144. 

' Et tune domnus Karolus iterum lingua romana de pace commo- 
nuit , et ut , cum Dei gratia , sani et salvi irent , et ut eos sanos revi- 
derent , oravit , et adnuntiationibus finem imposuit. 

Baluz., Cap, Reg, Fr,f t. II, col. 144, 
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La traduction de ces divises allocutions romanes a 
fourni plus de six cent cinquante mots latins , et il faut 
observa: que tous les discours romans n'ont pas été 
traduits* 

Voila donc sept à huit cents mots romans dont l'exis- 
tence au ix* siècle est <x)nstatée9 et qui auraient sans 
doute fourni le moyen de compléter la démonstration 
qu'à cette époque cette langue avait déjà reçu la plupart 
des développements et des genres de perfection qu'on a 
remarqués dans les langues néolatines. 

Mais si ces preuves utiles, quoique surabondantes ^ 
manquent^ il me sera permis de recueillir et de rap^KKJier 
celles que fournissent divers fragments de cette langue 
romane rustique à l'époque de 960. ' 

Dans le peu de mots qu'ils ont conservés^ ces frag- 
ments oflTrent une correspondance intime avec le style 
des serments de 842 > et il n'est pas possible de 'mécon- 
naître l'identité des formes grammaticales et lexicogra- 
phiques. * 

Ajouterai-je qu'il a «xisté , conformément aux con- 



SiERHBlflS BE .842. 



ACXBS BE 9^0. 



Substantif, Sagrament. 
Subst.etadj. Li. 
Relatifs. Lo , l*. 

0. 



^dj\ indét. 
Verbes. 



Que. 

Nul. 



Sacrament , p. 5o. 
Li tolra , li devedara , p. 4o y 4^* 
Lo toraara, p. 4o. 
Non (arai , si o tenra^ p. 46» 4^* 
Que combatre, p. 4^^» 
Que no las , per so que,p, 4^, 43. 
Nul, p. 45. 
Salyar, returnar. TYobar, p. 46. 
Salyarai , PRiNDRAi . Tolrai, vedarai , prendrai, p . 4 ' • 
Ne , NON. Ne IslSj ne no, p. 45. 

Ab ûyohieyab els, p. 44; 4^» 48- 
Per bataillia, p. 4^ • 
» Choix des Poésies originales des Troubadours, t. II , p. 49 ^ «• 



Négation. 
Préposition. Ab. 

Per. 
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ciles de 81 3 ^ des homélies , des discours ^ qu'adressaient 
au peuple les ministres de la religion^ expressément 
chargés de prêcher en romane rustique ? * 

Mais à défaut de ces documents qui expliqueraient et 
démontreraieût toujonuis plus évidemment les principes 
ingénieux , les règles simples et habiles qui présidèrent 
à la formation et au développement de la romane rus- 
tique , on peut établir et indiquer avec succès la com- 
paraison et les rapports de» diverses langues néolatines; 
oui , l'homogénéité de leurs imitations de la langue la- 
tine^ l'unité méthodique des modifications qu'elles ont 
ou faites ou acceptées comme de concert , fourniraient à 
elles seules la preuve incontestable de leur unité , et 
de l'existence d'un type primitif intermédiaire , d'après 
lequel chaque langue parait avoir développé^ ou plus 
tôt ou plus tard , les moyens communs à toutes , en 
marquant son individualité par des formes spéciales^ 
des particularités caractéristiques. 

Pour établir la vérité et l'identité de ces rapports , 
je présenterai divers tableaux où j'aurai soin de l^nger^ 
de grouper un choix des mots principaux des six lan- 
gues néolatines, lesquels ont entre eux des relations plus 
directes, plus intimes, et ces tableaux permettront de 
reconnaître jusques à quel point faction du principe 
créateur de la langue romane rustique a conservé sa 
féconde unité dans ces six langues. 

Ce travail sera divisé en plusieurs paragraphes sous 
lesquels je placerai les diverses classifications. 

' Homelias quisque aperte transfeire audeat in rusticam romanam 

LnVfrtTAM. 

Uvit, CMêil, é^ M, i. Vn, tsâ». i^a6^; 



20 DE LA LANGDE 

§. I". 
Séjour, habitation , logement et dépendances , bâtisse , etc. 

§. II. 

Kourriture, aliments, boissons , ustensiles relati&, etc. 

§. III. 
Habillements, éto£fes, parure, ornements, chaussure, etc. 

S- IV. 
Sens , exenâce des sens ; objets , qualités qui les frappent plus 
particulièrement, etc. 

§.v. 

Saisons, accidente de l'air, feu, couleurs, temps , durée, etc. 

§. VI. 
Espace , dimension , poids , mesures , proportions , localité , etc. 

§. VII. 

Agriculture, jardinage j troupeaux, campagne, animaux domes- 
tiques et sauvages, oiseaux, etc. 

S- VIII. 

Métaux, arts et métiers, travaux et instriunents concernant les 
arts et les métiers , artistes et ouvriers qui les exerçaient, etc. 

§. IX. 

L'homme : son corps, ses qualités, actions physiques, repos, 
mouvement; ses manières, ses procédés, usages domestiques, etc. 

§. X. 

Relations de famille et de société , amour, amitié , impressions mo- 
rales, bonnes qualités, nobles sentiments, etc. 

§. XI. 

Mauvaises qualités , mauvais sentiments , mauvaises actions , etc. 
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S- XII. 

Commerce , trafic , acbat , vente , échanges , marchandises , pro- 
duits industriels , marine , navigation , etc. 

§. XIII. 
Parole, langage, entendement, littérature, etc. 

§. XIV. 

Jeux , amusements , musique , chasse , etc. 

s. XV. 

Médecine , maladies , traitement , poisons , etc. 

§. XVI. 

Gouvernement , autorité , exercice du pouvoir, cours , impositions, 
monnaies , etc. 

§. XVII. 
Seigneurs , vassaux , féodalité , titres , dignités , etc. 

§. XVIII. 

L^islation civile et criminelle , procédures , crimes , délits , 
fraudes, etc. 

§. XIX. 
Armes, guerre , ccmibats , batailles , tournois , etc. 

§. XX. 
Religion , croyances , superstitions , etc. 



»» 



D^ LA LANGUE 

§. I". 
SÉJOUR, HABITATION, LOGEMENT 



Troub, 


Cat, 


Esp 


Demora. 


Demora. 


Demora. 


Alberc. 

Albergador. 

Albergar. 

Lot] a. 

Gabana. 

Gazai. 


AUmi^. 

Albergador. 

Albergar. 

Llotja. 

Gabanja. 

Gasal. 


Alberg», 

Albergador. 

Albergar. 

Lonja. 

Gabana. 

Gasal. 


Tenda. 


Tenda. 


Tlenda. 


Sala. 


Sala. 


Sala. 


Muralha. 


Muralla. 


Muralla. 


Murar. 


Murar. 


Murar. 


Pikw. 


PilAF. 


PUar. 


Balcon. 


Balc6. 


Balcon. 


Barra. 


Barra. 


Barra. 


Intrada. 


Ëntrada. 


Entrada. 


Fogal. 
Fornel. 


Fogar. 
Fornell. 


Hogar. 
Homillo. 



On remarcjuera que la plupart de ces motS;^ uU q^e 
n'ont pas été fournis par des racines tirées de; la langiiie 
ou adoptés ou conservés daxis toutes les langues néola- 

s- «. 

NOURRITURE, ALIMENTS, BOISSONS, 



Troub, 


Cat. • 


Esp, 


Vitoalba. 


VituaUa. 


Vitualla. 


Biscueit. 


Bescuyt. 


Bizcocho 


Pebrada. 


Pebrada. 


Pebrada. 


Ganela. 


Ganeyla. 


Ganela. 


Glara, glara. 


Glara. 


Glara. 


Safran. 


Safirà. 


Azafran. 


Claret. 


Glaret. 


Glarete. 
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ET DÉPENDANCES, BATISSE, ETC. 
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Port. 



It. 



Fr. 



Demora. 


Dimora. 


Demeure. 


Albergue. 


Albergo. 


Alberc . 


Albergador. 


Albergatore. 


Aubergiste. 


Albergar. 


Albergare. 


Alberger, 


Loja. 


Loggia. 


Loge. 


Cabana. 


Gapanna. 


Cabane. 


Casai. 


Gasale. 


Casai. 


Tenda. 


Tenda. 


Tente. 


Sala. 


Sala. 


Sale. 


Muralba. 


Muraglia. 


Muraille. 


Murar. 


Murare. 


Murer. 


Pilar. 


Pilastro. 


Pilier. 


Balcao. 


Balcone. 


Balcon. 


Banr». 


Barra. 


Barre. 


Elntrada. 


Ëntrata. 


Entrée. 


Fogio* 


Focolare. 


Foyer. 


Fornillo. 


Fomello. 


Fourneau. 



alberc j albergador^ albergar^ sala^ balcon^ barra^ etc. , 
latine > et| qu'empruntés à d'autres langues^ ils ont été 
tines avec une désinence uniforme. 



§. IL 

USTENSILES RELATIFS, ETC. 



Port. 


It. 


Fr. 


Vitualha. 


Vittuaglia. 


Victuaille. 


Biscouto. 


Biscotto. 


Biscuit. 


Pevirada. 


^Pevereda. 


Poivrade. 


Canela. 


Cannela. 


Cannelle. 


Clara. 


Cbiara. 


Glaire (d'œuf). 


Açafiraio. 


Zafierano. 


Safran. 


Clarete. 


Claretto. 


Clairet. 
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Troub, 


Cat. 


Esp. 


Vinagre. 
Tonel. 


Vinagre. 
Tonell. 


Vinagre. 
Tonel. 


Botelha. 


Botella. 


Botella. 


Gaponar. 
Lardar. 


Gaponar. 
Ënllardar. 


Gaponar. 
Lardar. 


Frichura, frigidura. 

Gopa. 

Gulher. 


Fregîdura. 

Gopa. 

Cnller. 


Fritura. 

Gc^a. 

Cuchara. 


Barril. 


Barril. 


Barril. 


Bacin. 


Baci. 


Bacin. 


Banc. 


Banc. 


Banco. 


Banca. 


Banca. 


Banca. 


Bota. 


Bota. 


Bota. 


Gaudiera. 


Galdera. 


Galdera. 



Le mot bacin aura rappelé à l'esprit des lecteurs y le 
« Brutiichildis quoque regina jussit fabricari ex auro ac 
a duabus pateris ligneis ^ quas vulgo Baqchinon vocant^ 
« Hispanian misit. » 

On reconnaît aisément que la plupart des mots classés 



§. m. 

HABILLEMENTS, ÉTOFFES, PARURE, 



Esp, 



r 
J 


Vrouh, 


Cat, 


i 


Gapel. 




Gapel. 


Gapillo. 


Barreta 


, berreta. 


Barret. 


Barreta. 


Gofa. 




Gofia. 


Gofia. 


Benda. 




Benda. 


Venda. 


Bendar. 




Bendar. 


Vendar. 


Gordo. 




Gordd. 


Gordon. 


Guan. 




Guant. 


Gnante. 


Bureus. 




Burell. 


Buriel. 


Falda, 


Gsiuda. 


Falda. 


Falda. 


Rauba. 




Roba. 


Ropa. 


Aurpel. 




Oripell. 


Oropel. 


Seda. 




Seda. 


Seda. 





ROMANE 


RUSTIQUE. 


Port, 


It. 


Fr, 


Vinagre. 


Yinagro. 


Vinaigre. 


Tonel. 


Tinello. 


Tonel. , 


Botelha. 


Bottiglia. 


Bouteille. 


Capar. 


Gapponare 


Ghaponner. 


Lardear. 


Lardare. 


Larder. 


Fritura. 


Frittura. 


Friture. 


Gopa. 


Goppa. 


Goupe. 


Colher. 


Guccbiajo. 


Cuiller. 


Barril. 


Barile. 


Baril. 


Bacio. 


Bacino. 


Bassin. 


Banco. 


Banco. 


Banc. 


Banca. 


Banca. 


Banque. 


BoU. 


Botte. 


Boute. 


Caldeira. 


Galdaja. 


Ghaudière. 
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passage de Grégoire de Tours, Hist.y lih. IX y c. ^28. 
gemmîs mirae magnitudinis clypeum ipsumque cum 
eisdemque similiter ex gemmis fabricatis et auro in 

ci-dessus ne sont pas dérivés du latin. 



§. III. 
ORNEMENTS , GHAUSSURE , ETG. 



Fort. 



II. 



Fr, 



Ghapeo. 


Gapello. 


Chapel. 
^Barette. 


Barrete. 


Berretta. 


Goifa. 


Guffia. 


Goife. 


Venda. 


Benda. 


Bande. 


Vendar. 


Bendare. 


Bander. 


Gordao. 


Gordone. 


Gordon. 


Guante. 


Guanto. 


Gant. 


Burel. 


Burello. 


Bureau. 


Falda. 


Falda. 


taude. 


Roupa. 


Roba. 


Robe. 


Ouropel. 


Orpello. 


Oripel. 


Seda. 


Seta. 


Soie. 
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Troub, 


Cat. 


Esp. 


Perla. 


Perla. 


Perla. 


Diaman. 


Diamant. 


Diamante. 


Ciil>erta. 


Ciiherta. 


Gubierta. 


Ciibeitura. 


Gubertora. 


Giibertura. 


Pelissa. 


Pelissa. 


PeUica. 


Hermîn. 


Arminjo. 


Armino. 


Coton. 


Gotd. 


Goton. 


Borra. 


Borra. 


Borra. 


Gendal, cendat. 


Gendal, cendat. 


Gendal. 


Lisfar. 


Llistar. 


Listar. 


Lista. 


L^sta. 


Lista. 


Paramen. 


Parament. 


Paramento. 


Centura. 


Gintura. 


Gintura. 


Gojsin. 


Goxi. 


Goxin. 


Saquet. 


Saquet. 


Saquete. 


Goarra. 


Gerra. 


Jarra. 


Gaussât. 


Galsat. 


Galzado. 


Sabata. 


Sabata. 


Zaft^. 


Descaus. 


Descals. 


Descalzo. 


Descaussar. 


Descalsar. 


Descalzar. 


Gordoan. 


Gordoà. 


Gordoban. 



Seraiton surpris de ce qae les langues des peuples qui 
termes concernant les habillements y les étoflfes qui n'ont 

Le langage qui exprime les besoins journaliers^ les 
facilement chez les populations subjuguées. Aussi est-il 
benda^ guan^ fcdda, rauba^ coysin^ guarra, etc. , 
autres ont été apportés par les étrangers qui , lors des 
habitants. 

§. IV. 

SENS, EXERCICE. DES SENS^ CBJETS, QUAITTÉS 



,t 


Trouh, 


Cat, 


Esp, 


k 


Saborar. 


Saborar. 


Saborear. 




Assaborar. 


Assaborar. 


Asaborar. 


» 


Acetos. 


Acetos. 


Acetoso. 
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Port. 


/f. 


Fr. 


Perla. 


Perla. 


Perle. 


Diamante. 


Diamante. 


Diamant. 


Guberta. 


Goperta. 


Gouverte. 


Gubertura. 


Gopritura. 


Gouverture. 


Pelissa. 


Pellicia. 


Pelisse. 


Arminlio. 


Ermellino. 


Hermine. 


Gotao. 


Gotone. 


Goton. 


Borra. 


Boira. 


Bourre. 


Gendal. 


ZeDdado. 


Gendal. 


Listar. 


Listare. 


Lister. 


Lista. 


Lista. 


Liste. 


Paramento. 


Paramento. 


Parement. 


Gntura. 


Gintura. 


Geinture. 


Goxim. 


Guscino. 


Goussin. 


Saquete. 


Sacchetto. 


Sachet. 


Jarra. 


Giara. 


Jarre. 


Galçado» 


Galcajo. 


Chaussé. 


Sabatto. 


Giabatta. 


Savatte. 


Descalço. 


Discalzo. 


Déchaus. 


Descalçar* 


Disèalzare. 


Déchausser. 


Gordovao. 


Gordovano. 


Gordouan. 



habitèrent le midi de l'Europe^ offrent plusieurs des 
pas été dérivés du latin? 

soins du ménage , les usages domestiques , ne change pas 
permis de présumer que parmi les mots barreta^ cofa ^ 
quelques uns sont restés de la langue du pays^ et que les 
diverses invasions , se mêlèrent et s'unirent aux anciens 



§. IV. 

> 
QUI LES FRAPPENT PLUS PARTICULIÈREMENT , ETC. 

Saporare 



Port. 

Saborear. 

Assaborear. 

Acetoso. 



Assaporare. 
Acetoso. 



Fr. 

Savourer. 

Assavorer. 

Acéteux. 
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Trovh. 


Cat, 


Esp, 


Amargor, amaror. 


Amargor. 


Amargor. 


Aspreza. 


Aspresa. 


Aspereza. 


Tocar. 


Tocar. 


Tocar. 


Ëmbasmar. 


Ëmbalsamar. 


Ëmbalsamar. 


Bruit. 


Brugit. 


Ruido. 


Vista. 


Vista. 


Vista. 


Visual. 


Visual. 


Visual. 



Ce petit groupe de mots offre, entre autres, deux 
pere^ de la quatrième conjugaison , les six langues néola- 
AR, saborar et assahorar; de plus, elles ont formé par 
admettre que de pareils rapports entre six langues , ne 

S- V- 





SAISONS , ACCIDENTS DE L'AIR , FEU , 


Trovh, 


Cat, 


Esp, 


Primavera. 


Primavera. 


Primavera. 


Nevar. 


Nevar. 


Nevar. 


Bufar. 


Bu^r. 


Bufar. 


Ventar. 


Ventar. 


Ventar. 


Eclïpsar. 


Ëclipsar. 


fclipsar. 


Brasa. 


Brasa. 


Brasa. 


Brasier. > 


Braser. 


Brasero.x 


Abra^ar. 


Abrasar. 


Abrasar.< 


m 

Alumar, alumnar. Alumar, ' 


Alumbr^r. . 


Brillar. 


Brillar. 


Brillar. 


Atisar. 


Atiar. 


Atisar. 


Colorir. 


Colorir. 


Colorir. 


Azu^. 


Azul. 


• AzuL 


Blanc. 


Blanc. 


Ëlanco.^ 


Blanquèiar. 


^lanquejar. 


Blanquear. 


Vermelh. 


Vermegh. 


Bermejo. 


Verdeiar. 


Verdejar. 


Verdear. 


Vernis. 


Barnis. 


Barnîz. 


Cycle. 


Ciclo. 


Ciclo. 
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Port. 


It. 


Fr. 


Âmargor. 


Auiarore. 


Amareur. 


Aspereza. 


Asprezza, 


Aspresse. 


Tocar. 


Toccare. 


Toquer. 


Embalsamar. 


Imbalsamare. 


Embaumer 


Ruido. 


Bruito. 


Bruit. 


Vista. 


Visla. 


Viste. 


Visual. 


Visuale. 


Visuel. 



circonstances à remarquer; c'est que, du verbe latin ma- 
tines ont fait ou adopté les verbes de la conjugaison en 
dérivation l'adjectif acetos^ Il serait difficile de faire 
soient que des coïncidences fortuites. 

s- V. 



COULEURS , 


TEMPS , DURÉE 


, , ETC, 


Port. 


It. 


1 


Primavera. 


Primavera. 


> 

Primevère. 


Nevar. 


Kevare. 


Neiger. 


Bufar. 


Buffare. 


Bouffer. 


Ventar. 


Ventare. 


Venter. 


Eclipsar. 


Ecclissare. 


Éclipser. 


Braza. 


Bracia. 


Braise. 


Brazeiro. 


Braciere. 


Brasier. 


Abrasar. 


Abbruciare. 


Embraser. 


Allumiar. 


Alluminare. 


Allumer. 


Brilbar. 


Brillare. 


Briller. 


Atisar. 


Attizzare. 


Attiser. 


Colorir. 


Colorire. 


Golorier. 


Azul. 


' Azzurro. 


Azur. 


Branco. 


Bianco. 


Blanc. 


Branquejar. • 


Biancbeggiare. 


Blanchoyer. 


Vermelho. 


Vermiglio. . 


Vermeil. 


Verdejar. 


Verdeggiare. 


Verdoyer. 


Verniz. 


Veniice. 


Vernis. 


Giclo. 


Giclo. 


Gicle. 
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Trotii. 


Cat. 


Esp. • 


Jornada. 


Jornada. 


Jornada. 


Jornal. 


Jornal. 


Jornal. 


Durada. 


Durada. 


Durada. 


Âncian. 


Ahcià. 


Anciano. 


Data. 


Data. 


Data. 



Comment était--il arrivé que la langue latine n'eût pas 

Il a fallu que les langues néolatines créassent les mots 

Aux verbes latins peu usités , ningerey nwere et virere^ 

Parmi les autres remarques que les mots placés sous ce 

hrasay brasier, aèro^ar^ dérivés du grec , ont été adoptés 

§ 

§. VI. 

ESPACE, DIMENSION, POIDS, 



Trovb. 


Cat, 


Esp. 


Bas. 


Bas, bax. 


Baxo. 


Baisseza. 


Baxesa. 


Baxeza. 


Baissar. 


Baxar. 


Baxar. 


Abaissamen. 


Abaxament. 


Abaxiamento. 


Abaissar. 


Abaxar. 


Abaxar. 


Baza. 


Basa. 


Basa, base. 


Atretal. 


Altretal. 


OtroUl. 


Augmentatiu. 
Diminuir. 


Aumentatiu. 
Diminuir. 


Aumentativo. 
Diminuir. 


Grandeza. 


Grandesa. 


Grandeza. 


Alteza. 


Altesa. 


Alteza. 


Abissar. 


Abisar. 


Abismar. 


Gros. 


Gros. . 


Grueso. 


Grossier. 


•' Grbser. 


Grosero. 


Balansar. 

Repletio. 

Gumplimen. 

Inte^al. 

Excessiu. 


Balancejar. 

Repleci6. 

Gumpliment, 

Intégral. 

Excessiu. 


Balanzar. 

Replecioil. 

Cumplimento. 

Intégral. 

Excesivo. 


Compas. 


Compas. 


Compas. 



PoH, 

Jornada. 

Jorna]. 

Durada. 

Ancîao. 

Data. 
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Giomada. Journée. 

Gîornale. Journal. 

Durata. Durée. 

Anziano. Ancien. 

Data. Date. 
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de verbes pour exprimer l'action de venter^ à'édipser? 

ventaPy eclipsar. 

elles ont substitué neç^ar^ verdeiar. 

paragraphe fourniraient , je ne dois pas oublier celle que 

dans toutes les langues néolatines. 



§. VI. 

MESURE, PROPORTION, LOCALITÉS, ETC 



Pore, 


It. 


Fr. 


Baixo. 


Basso. 


Bas. 


Baixeza. 


Bassezza. 


Bassesse. 


Baxar. 


Bassare. 


Baisser. 


Abeîxamento. 


Abassamento. 


Abaissement. 


Ahaixar. 


Abassare. 


Abaisser. 


Base. 


Basa, base. 


Base. 


Outrotal. 


Altretale. 


Autel. 


Augmentativo. 


Aumentativo. 


Augmentatif. 


Diminuir. 


Diminuire. 


Diminuer. 


Grandeza. 


Grandczza. 


Grandesse. 


Alteza. 


Altezza. 


Hautesse. 


Abismar, 


Abissare. 


Abismer. 


Grosso. 


Grosso. 


Gros. 


Grogeiro. 


Grossière. 


Grossier. 


Balancear. . 


Bilanciare. 


Balancer. 


Repleçao. 


Ripiezione. 


Réplétion. 


Gumprimento. 


Compimento. 


Complément. 


Intégral. 


Intégrale. 


Intégral. 


Exceâftivo. 


Eccessiyp. 


Excessif. 


C<Hnpasco. 


G>mpasco. 


Compas. 
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Trouh. 


Cat. 


Esp. 


Rectificar. 


Rectificar. 


Rectificar. 


Rectîficatio. 


Rectificacio. 


Rectificacion. 


Unitiu. 


Unitiu. 


Unitivo. 


Accessori. 


Accessori. 


Accesorio. 


Gori'oboracio. 


Gorroboracid. 


Gorroboracion. 


GreKadura. 


Grebadura. 


Quebradura. 


Pessa. 


Fessa. 


Pieza. 


Départir. 

Departimen. 

Marcap. 


Départir. 

Departimen. 

Marcar. 


Départir. 

Departimiento. 

Marcar. 


Demarcliar. 


Demarcar. 


Demarcar. 


Trassa. 


Trassa. 


Traza. 


Alignar. 
Limitàr. 


Alinjar. 
Limitàr. 


Alinar. 
Limitàr. 


Gonfinar. 


Gonfinar. 


Gonfinar. 


Finimen. 


Finiment. 


Fenecimiento. 


Trespassar. 
Mancar. 


Traspassar. 
Mancar. 


Traspasar. 
Mancar. 


Prolongamen. 
Fardcl. 


Prolongamen. 
Fardel. 


Prolongamiento . 
Fardel. 


Cargar. Gargar. 
Ëncargar. Encarregar. 
Descargar^ desencargar. Descarregar. 
Garga. Garrega. 
Garregar. Garrejar. 
Garriato. . Garretô 


Gargar. 

Ëncargar. 

Descargar. 

Garga. 

Garrear. 

Gaixeton. 


Garreta. 


Garreta. 


Garreta. 


Garriera. 


Garrera. 


Ca^rrera. 


Kibeii'a. 


Ribera. 


Ribera. 


Aribar. 


/ 

Aribar. 


Aribar. 


Ganton. 


Ganton , canto. 


Ganto. 


Montanha. 
Derocar. 


Montanja. 
Derocar. 


Montana. 
Derocar. 


Acostar. 


Acostar. 


Acostar. 


Gostat. 


Gostat. 


Gostado. 



On remarquera dans cette liste de mots, les cinq, pfe- 
bas et ses dériyés n'existassent pas en latin ; soit que bas 



Port. 
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Rectificar. 


Rettificare. 


Rectifier. 


Rectificaçao. 


Rettificazione. 


Rectification. 


Unitivo. 


Unitivo. 


Unitif. 


Accessorio. 


Accessorio. 


Accessoire. 


CoTToboraçao. 


Gorroborazione. 


Gorroboration 


Quebradura. 


Grepatura. 


Grevure. 


Peça. 


Pezza. 


Pièce. 


Départir. 


Spartire. 


Départir. 


Departimento. 


Departimento. 


Département. 


Marcar. 


Marcare. 


Marquer. 


Demarcar. 


Dimarquare. 


Démarquer. 


Traça. 


Traccia. 


, Trace. 


Alinhar. 


Allineare. 


Aligner. 


Limitar. 


Limitare. 


Limiter. 


Confinar. 


Gonfinare. 


Gonfiner. 


Fenecimento. 


Finimento. 


Finîment. 


Traspassar. 


Trapàssare. 


Trespasser. 


Mancar. 


, Mancare. 


Manquer. 


Prolongamento. 


Prolungamento . 


Prolongement 


Fardel. 


Fardello. 


Fardeau. 


Carregar. 


Garicare. 


Gharger. 


Ëncarregar. 


Incaricare. 


Ëncbarger. 


Des.encargar. 


Scaricare. 


Décharger . 


Carga. 


Garica. 


Gharge. 


Acarretar. 


. Garreggîare. 


Gharrier. 


Garreté. 


Garretone. 


Gharreton. 


Carreta. 


Garretta. 


Gharrette. 


Gareira. 


Garriera. 


Garrière. 


Ribeira. 


Riviera. 


Rivière. 


Aribar. 


Arrivare, 


Arrïver. 


Canto. 


Gantone. 


Ganton. 


Montanha. 


Montagna. 


Montagne. 


Derocâr, 


Dirrocciare. 


Dérocher. 


Accostar. 


Accostare. 


Accoster. 


Gostado. 


:Gostato. 


Gôté. 



I 

ihiers j introduits dans les langues néolatines , bien que 
roman ait été emprunté à èa^w^, latin , ou a bassusy latin 
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inusité^ qu'on donne comme traduit du grec; quoiqu'il 
veut y l'imitation ^ par laquelle la famille des mots in- 
langues néolatines. 

§. VIL 

AGRICULTURE , JARDINAGE , TROUPEAUX , CAMPAGNE , 



Troub, 


CaU 


Esp. 


Laborador. 


Laurador. 


Labrador. 


Gultîvador. 


Gulturador. 


Gultivador. 


Cultivar. 


Gultivar. 


Gultivar. 


Vacjuier. 


Vaquer. 


Vaquero. 


Bovier, boyer. 


Bover. 


Boyero. 


Pasturgar. 


Pasturar. 


Pastorear. 


Toiso. 


Tusd. 


Tuson. 


Segador. 


Segador. 


Segador. 


Jardin. 


Jardi. 


Jardin. 


Violeta. 


Violeta. 

• 


Violeta. 


Guirlanda. 


Guirlanda. 


Guinalda. 


Fera. 


Pera. 


Pera. 


Pastora. 


Pastora. 


Pastora. 


Productiu. 


Productiu. 


• Productivo. 


Salvatge. 


Salvatge. 


Salvage. 


Figuiera , figuier. 


Figuera. 


Figuiera. 


Pradaria. 


Praderia. 


Praderia. 


Trabal. 


Trabal. 


Trabajo. 


Traballos. 


Traballos. . 


Trabajoso. 


Traballier. 


Trabelhador. 


Trabajador , 


Traballar. 


Traballar. 


Trabajar. 


Rigar. 


Regar. 


Regar. 


Trillar. 


Trillar. 


Trillar. 


Atrapar. 


Atrapar. 


Atrampar. 


B.oci. 


Roci. 


Rocin. 


Pakfre. 


Palafré. 


Palafi*en. 


Bridçi. 


Brida. 


Brida. 


Gorpa. 


Gropa. 


Griipa. 


Manjadoira. 


Menjadora. 


Manjadoura. 


Girfalc. 


Girfalc. 


GeriMco. 


Gomelha. 


Gomella. 

1 


Gomeja. 

■ 
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en soit^ il sera juste de distinguer la création^ ou si l'on 
diqués a passé , avec tous ses développements , dans les 

s- vu. 

ANIMAUX DOMESTIQUES ET SAUVAGES , OISEAUX , ETC. 



Port. 


It. 


Fr. 


Lavrador. 


Lavc»atore. 


Laboureur. 


Gultiyador. 


Coltiyatore. 


Gultiyateur. 


Gultivar. 


Coltiyare. 


Gultiyer. 


Vaqueiro. 


Vaccarro. 


Vacher. 


Boeîro. 


Boaro. 


Bouyier. 


Pastorar, pastorear. 


Pasturare. 


Pasturer. 


Tosao. 


Tosooe. 


Toison. 


Segador. 


Segatore. 


Scieur. 


Jardim. 


Gîardino. 


Jardin. 


Vîolela. 


Vïolctta. 


Violette, 


Grinalda. 


Ghiilanda. 


Guirlande. 


Pera. 


Pera. 


Poire. 


Pastora. 


Pastora. 


Pastore. 


Productivo. 


■ Produttiyo. 


Productif. 


Salvagem. 


Salyaggio. 


Sauvage. 


Figueira. 


Ficaja. 


Figuier. 


Praderia. 


Prateria. 


Praerie. 


Trahalho. 


Trayaglio. 


Travail. 


Trabalhoso. 


Trayaglioso. 


Travailleur. 


Trabalhador. 


TrayagUatore. 


Travailleur. 


Trabalhar. 


. Trayagliare. 


Travailler. 


Regar. 


Rigare. 


Riguer. 


Trilhar. 


Trillarc. 


Tribler. 


Atracar. 


Attrappare. 


Attraper. 


Rocim. 


Ronzino. 


Roncin. 


Pala&em. 


Palafreno. 


Palefroi. 


Brida. 


Briglia. 


Bride. 


Garupa. 


Groppa. 


Croupe. 


Manjadoura. 


Mangiatoja. 


Mangeoire. 


Ge)ri£silte. 


Gir&lco. 


Gerfaut. 


Gomellia. 


Gornacchia. 


Gomeille. 

6 
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Trouh, 


Cm. 


Esp. 


Calandra. 


Calandra. 


Calandria. 


Papagay. 
Bec. 


Papagall. 
Bec. 


Papagayo. 
Pico. 


Gabrit. 


Cabrit. 


Cabrito. 


Boc. 


Boc. 


Bode. 


Serena. 


Sîrena. 


Sirena. 


Tartuga. 
Dromedari. 


Tortuga. 
Dromedari. 


Tortuga. 
Dromedario 


Bramar. 


Bramar. 


Bramar.' 


Fontana. 


Fontana. 


Fontana. 


1 

Canon. 


Can6. 


Canon. 


Bosc. 
Forestier. 


Bosc. 
Foraster. 


Bosque. 
Forastero. 


Foresta. 


Floresta. 


Floresta. 


Boton. 


Boto. 


Boton. 


Botonar, abotonar. 


Botonar. 


Abotonar. 


Aplanar. 
Arri. 


Aplanar. 
Arri. 


Allanar. 
Arre. 



^interjection arri; dont se servaient les cultivateurs 
à «archer en avant y est sans doute un reste de l'ancien 
gramme de Mulahus gaUicis : 

Dissona quam varios ûectant ad murmura cursus 

Et certas adeant, voce régente, vias.... 

Barbaricos docili concipit aure sonos. 
Absentis longinqua yalens praecepta magistri, 

Frenonunqpue yicem lingua virilis agit.'... 
Jliraris si voce feras pacaverit Orpbeus^ 

Gum prônas pecudes gallica verba regant ! 

§. vm. 

> 

MÉTAU?: , ARTS ET MÉTIERS , TRAVAUX ET 

ARTISTES ET OUVRIERS 



Tivûb. 


Cat. 


Esp, 


ArgeAtar. 


Argentar. 


Argentar. 


Lato. 


Llai^té. 


Laton. 
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Galhandra. 


Galandra. 


Galandre, 


Papagaio. 
Bico. 


Pappagallo. 
Becco. 


' Papegault. 
Bec. 


Gabrito. 
Bode. 


Gapretlo. 
Becco. 


Gabrit. 
Boc. 


Sirena. 


Sirena. 


Sirène. 


Taftaruga. 
Dromedario. 


Tartaruga. 
Dromedario. 


Tortue. 
Dromadaire. 


Bramar. 


' Bramare. 


Bramer. 


Fontinha. 


Fontana. 


• Fontaine. 


Gano. 

Bosque. 

Forasteiro. 


Gannone. 

Bosco. 

Forestière. 


Ganon (tuyau). 

Bosc. 

Forestier. 


Floresta. 


Foresta. 


Forest. 


Botao. 


Bottone. 


Bouton. 


Abotoar. 


Abbottonare. 


Boutonner. 


Aplaiaar. 
Arre. 


Appianare. 
Arri. 


Aplaner. 
Arri. 
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et les conducteurs de bétes de charge, pour les exciter 
idiome méridional, dont Glaudien disait dans son épi- 



Gomme elles changent et varient leur allure, et obéissant à la voix 
elles suivent les routes qu'elle indique.... La mule comprend d'une oreille 
docile les intonations barbares ; le conducteur n'est pas présent, mais 
ses ordres , entendus de loin , sont respectés , et la langue de Thomme Li 
dirige comme ferait le freiu. 

* Tu t'étonnes de ce que la voix d'Orphée aj^rivoisa les monstres, quand 
des paroles d'un Gaulois gouvernent les mule&eourbées vers la terre \ 



§. vni. 

■ 

INSTRUMENTS GONGERNANT LES ARTS ET LES MÉTIERS > 
QUI LES EXERÇAIENT, ETG. 



Port. 



Argentar. 
Latao. 



h, 

Argentare. 
Oltonc. 



Fr, 



Argehter. 
Laiton. 
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Troub. 


Cat, 


Esp. 


Sobredaurar. 


Sobredaurar. 


Sobredorar. 


Pellicier. 


Pellicpr. 


Pellejero. 


Cardaire. 


Gardador. 


Gardador. 


Cardar. 


Cardar. 


Gardar. 


Batedor. 


Batedor. 


Batedor. 


Molinier. 


Moliner. 


Molinero. 


Molîn. 


Moli. 


Molino. 


1 > 
Barbier. 


Barber. 


Barbero. 


Harbairia. 


Barberia. 


Barberia. 


Ënfomar. 


Ënfomar. 


Eahornar. 


Farga. 
Esmerar. 


Farga. 
Esmerar. 


Forja. 
Esmerar. 


Agusar. 
Aguîlla. 
Descoser. 


Aguzar. 
Agulha. 
Descosir. 


Agnzar. 

Aguja. 

Descoser. 


Acerar. 


Acerar. 


Acerar. 


Ferrar. 


Ferrar. 


Herrar. 


Desferrar . 


Desferrar. 


Desberrar. 


Glavelar. 


Glavelar. 


Glavar. 


Bninîr. 


Bninyir. 


Bruiiir. 


Martel. - 


Martell. 


MartiUo. 


Martellar. 


Mar telle jar. 


Martillar. 


Bugada. 
liavandiera. 


Bugada. 
Llavandera. 


Bugada. 
Lavaudera. 


Banhar. 


Banjar. 


Banar. 


Filar. 


Filar. 


Hilar. 


Desfilar. 


Desfilar. 


Deshilar. 


FUfet. 


FUet. 


Fileto. 


Pestorsert 


Destoreer. 


Destoreer, ^ 


Afinar. 


Afinar. 


Afinar. 


Raisfinar, 


Refinar. 


Refinar. 


Fineza. 


Finesa. 


Fineza. 


Fin. 


Fi. 


Fino. 


Pic. 

r 


Pico. 


Pico, 


Pîcar. 


Picar, 


Picar. 


Destrempar. 

Ëmplegar. 

PoQclia. 


Destemplar, 

Ëmplegar. 

Punxa. 


Destemplar. 

Emplear. 

Punta. 
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SobredQurar. 


Sopraindorare. 


Surdorer. 


PeUdro. 


Pellicciere. 


Pellicier. 


Gardador. 


Gardatore. 


Gardeur. 


Gardar. 


Gardare. 


Garder. 


Batedor. 


Battitore. 


Batteur. 


Moleiro. 


Molinaro. 


Molînier. 


Moinho. 


Molino. 


Molin. 


Barbeiro. 


Barbiere. 


Barbier. 


Barbearia. 


Barbieria. 


Barberie. 


Enfomar. 


Infomare. 


Enfourner. 


Forja. 


Foggîa, fiicina. 


Forge. 


Esmerar. 


Smerare. 


Esmerer. 


AgU^T. 


Agazzâre. 


Aguiser. 


Agolha. 


Aguglia. 


Aguille. 


Descozer. 


Scucire. 


Découdre. 


Azerar. 


Acciajare. 


Acérer. 


Ferrar. 


Ferrare. 


Ferrer. 


Desferrar. 


Sferrare. 


Déferrer. 


Cravar. 


Ghiavellare. 


Glaveller. 


Brunir. 


Brunire. 


Brunir. 


Martello. 


Martello. 


Martel. 


Martellar. 


Martellare. 


Marteller. 


Bugada. 


Bucata. 


Buée. 


Lavandeira. 


Lavandara. 


Lavandière. 


Banhar. 


' Bagnare. 


Baigner. 


Fiar. 


Filare. 


Filer. 


Desfiar. 


Sfilare. 


Défiler. 


Fileté. 


Filetto. 


Filet 


Destorcer. . 


Storcere. 


Détordre. 


AfHnar. 


Affinare. 


Affiner. 


Refinar. 


Raffinare. 


Raffiner. 


Fineza. 


Finezza. 


Finesse* 


Fino. 


Fino. 


Fin. 


Picao. 


Piccone. 


Pic. 


Picar. 


Piccbiare. 


Piquer. 


Destemperar. 


Distemprare. 


. Détremper. 


Empregar. 


Impiegare. 


Employer, 


Ponta. 


PuDta. 


Points. 
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Troub, 


Cat. 


Esp, 


Apontamen. 


Apuntament. 


Apuntamîento* 


ApoDtar. 


Apuntar. 


Apuntar. 


Deissoterrar. 


Dessoterrar. 


Desoterrar. 



En lisant cette liste , on aura sans doute remarqué 
donnèrent pour exprimer divers arts et métiers, et dé- 

Ainsi , du latin carduuSy elles firent cardaire, cardarj 
le verbe enfomar; êiacutus^ le verbe agusar; faciès, 
de halneurriy le verbe banliar^ etàefilum^ lesmots^Zar, 

On trouve aussi plusieurs mots dont le latin n'a pas 
bugada y pic^ picar^ etc. Fin^fineza^ afinary raUfinary 
dériver de finw^ pris dans le sens de perfection. Voyez 

§. IX. 

L'HOMME , SON CORPS , SES QUALITÉS ; ACTIONS 

SES PROCÉDÉS, USAGES 



Trouh. 


Cat. 


Esp. 


Personatge. 


Personatge. 


Personage. 


Donzel« 


Donsell. 


Doncell. 


Donzella. 


Bonsella. 


Doncella« 


Nayssemeo. 


Naxîmen. 


Nacîmiento. 


Velh. 


VeU. 


Vîejo. 


Enyellezir. 


ËnveUir. 


Envcjecer. 


Sobrenom. 


Sobrenom. 


Sobrenombre. 


Greîssemen . 


Grexement. 


^Crecimiento. 


Avîvar. 


Avivar. 

s 


Avivar. 


Anca. 


Anca. 


Anca. 


Flanc. 


Flanc. 


;Flanco. 


Faisso. 


Faccid. 


Faccion. 


Pansa. 


; Panxa. 


Panza. 


Sobredent. 


Sobredent. 


Sobrediente. 


Barbut. ' 


Barbut. 


Barbudo. 


Velut. 


VeUut. 


Vdludo'. 


Membrut. 


Membrud. 


Membrudo. 


Desmembrar. 


Desmemi)rar. 


Desmembrar. 



Port, 

Apontamento. 

Apontar: 

Desenterrar. 
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Appuntamento. Appointement. 

Appuntare. Appointer. 

Dissotterrare. Déterrer. 



47 



certain nombre de mots que ks langues néolatines se 

signer les personnes qui les exerçaient. 

de barba ^ bàrbatory vint barbier^ barbairia; àtfom^ 

celui $acerar ; àeferrum^ ceux àeferrar et desferrar; 

desfilarj filet ^ etc. 

fourni la racine ; Forja^ brunir, martel , marteïlar , 

ont exercé la sagacité des étymologistes ; on peut les 

Pasquièr, liv. VIII, ch. 64. 

S- IX. 

PHYSIQUES, REPOS, MOUVEMENT, SES MANIÈRES, 
DOMESTIQUES, ETC. 



Port, 


It. 


Fr, 


Persooagem. 


Personaggio. 


Personnage. 


Donzel. 


Dpnzello. 


Donzel. 


Donzella. 


Donzella. 


Donzelle. 


Nascimento. 


Nascimento. 


Naîssement. 


Yelho. 


Vecchio. 


Vieil. 


Envelhecer. 


Inveccbiare. 


Envieillir. 


Sobrenome. 


Soprannome. 


Surnom. 


Crecimento. 


Crescimento. 


Groissement. 


Avivar. 


Avvivare. 


Aviver. 


Anca. 


Anca. 


Hanche. 


Flanco. 


Fianco. 


Flanc. 


Faccâo, 


Fazione. 


Façon. 


Panca. 

«9 


Pancia. 


Pan$e. 


Sobredente. 


Sopraddente. 


. Surdent. 


Barbudo. 


Barbuto. 


Barbu. 


Veludo. 


Velluto. 


Velu. 


Membrudo. 


Membruto. 


Membru. 


Desmembrar. 


Smembrare. 


Démembrer. 
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Troub. 


Cat. 


Esp. 




Escarnar, descarnar. 


Descarnar. 


Escamar, descarnar. 




Magreza. 


Magreza. 


Magreza. 


1 


Besfigurar. 


Desfigurar. 


Desfigurar. 




Desnaturar. 


Desnaturar. 


Desnaturar. 




Merdos. 


Merdos. 


Merdoso. 




Movimen. 


Moviment. 


Movimiento. 




Viatge. 


Viatge. 


Viage. 




Aviar, 


Aviar. 


Aviar. 




Desviamen. 


Desviament. 


Desviamiento. 




Desviar. 


Desviar. 


Desviar. 




Obvîâr. 


Obviar. 


Obviar. 




Aveiitura. 


Aventura. 


Aventura. 




Aventurier. 


Aventurer. 


Aventurero. 




Aventurar, 


Aventurar. 


Aventurar. 




Desavenlura. 


Desventura.' 


Desaventura. 




Mesquin. 


Mes(pif. 


Mezquino. 




Desastrat. 


Desastrat. 


Desastrado. 




Desastruc. 


Desastruch. 


Desastroso. 




Angoissar. 


Angoissar. 


Angustiar. 




Garencîa. 


Gareiicia. 


Garencia. 




Afan. 


Afanj. 


Afan. 




Afanar. 


Afanar. 


Afanar. 




Guisa. 


Guisa. 


Guisa. 




Maneira. 


Manera. 


Manera. 




Semblan. 


Semblant. 


Semblante. 




Semblan5a. 


Semblansa. . 


Semejanza. 




Monstra. 


Mostra. 


Muestra. 




Afaitar. * 


A&jtar. 


Afeitar. 




A£aiîtamen. 


A&ytamenti 


Afeitamiento. 




Gontrafaire. 


C<Hitrafer. 


Gontrahacer. 




Gontra&zedor. 


Goutrafaedor. 


Gontrahàcedor. 




Desfaire, des&r. 


Desfer. 


Deshacer. 




Dîversifiar. 


Diversificar. 


Diversificar. 




Virar. 


Girar. 


Virar. 




Tirar. 


Tirar, 


Tirar. 




Estirar. , . 


Estirar. 


Estirar. 




Retirar. 


Retiràr. 


Retirar. 




Retornar. 


Retomar. 


Retornar. 
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Escamar, descarnar. 


Scaruare. 


Décharner. 


Magreza. 

Desfigurar. 

Desnaturar. 


Magrezza. 
Sfigurare. 
Disnaturare. 


Maigresse. 
Défigurer. 
Dénaturer. 


Merdoso. 


Merdoso. 


Merdeux. 


Moyimento. 


Moyimento. 


Mouvement. 


Viagem. 
Aviar. 


Viaggio. 
Avviare. 


Voyage. 
Avier. 


Desviamento. 


Sviamento. 


Déviement. 


Desviar. 


Sviare. 


Dévier. 


Obviar. 


Owiare. 


Obvier. 


Aventura. 


Avventura. 


Aventure. 


Arantureiro. 


Avventuriere. 


Aventurier. 


Aventurar. 


Awenturare. 


Aventurer. 


Desaventura. 


Disavventura. 


Désaventure. 


Mesquinho. 
Desastrado. 


Meschino. 
Disasixato. 


Mesquin. 
Désastre. 


Desastroso. 


Desastroso. 


Désastreux. 


Angustiar. 
Garencia. 


Angosciare. 
Garenzia. 


Angoisser. 
Carence. 


Afifano. 


Affanno. 


Ahan. 


Affanar. 


AfiPannare. 


Ahanner. 


Guisa. 


Guisa. 


Guise. 


Maneira. 


Maniera. 


Manière. 


Semblante. 


Sembiante. 


* Semblant. 


Semelhança. 
Mostra. 


Sembianza. 
Mostra. 


Semblance. 
Montre. 


Affeitar. 


Affaitare. 


Afaiter. 


Affeitamento. 


Afiaittamento. 


Afaitement. 


Gontra&zer. 


Gontraffare. 


Contrefaire, 


Gontrafazedor. 


Gontra&ttore. 


Contrefacteur. 


Des&zer. 


Disfiire. 


Défaire. 


Diversificar. 


Diversificare. 


Diversifier. 


Virar. 


Virare. 


Virer. 


Tirar. 


Tirare. 


Tirer. 


Ëstirar. 


Stirare. 


Etirer. 


Retirar. 


Ritirare. 


Jletirer. 


Retornar. 


Ritornare. 


Retourner. 
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Trouh, 


Cat. 


Esp, 


Usar. 


Usar. 


Usar. 


Usage. 

Messatge. 

Mantener. 


Usatge. 

Missatge. 

Mantenir. 


Usage. 

Mensage. 

Mantener. 


Entretenir. 


Entretenir. 


Enlretener. 


Puiar. 
Trabucar. 


Pujar. 
Trabucar. 


Pujar. 
Trabucar. 


Tombar. 


Tombar. 


Tumbar. 


Galar. 


Galar. 


Gallar, 


Tardansa. 


Tardansa. 


Tardanza. 


Pelar. 


Pelar. 


Pelar. 


Destrempar. 
Destempramen. 
Porta dor. 


Destemplar , destrempar. 

Destrempament. 

Portador. 


Destemplar. 
Destemplamiento . 
Portador. 


Gustodî. 


Gustodi. 


Gustodio. 


Maneiar. 
Forsar. 


Manejar. 
Forsar. 


Manejar. 
Forzar. 


Esforzar. 


Esforzar. 


Esforzar. , 


Recular. 


Recular. 


Recular. 


En contra. 


Encontre. 


Encuentro. 


Encontrar. 


Encontrar. 


Encontrar. 


Praticar. 


Practicar. 


Practicar. 


Àparelh. 
Prest. 


Aparell. 
Prest. 


Aparejo. 
Presto. 


Fomir. 


Fomir. 


Fomir. 


Baisar. 


Besar. 


Besar. 


Gontrast. 


Gontrast. 


Gontrasto. 


Envit. 


Envit. 


>£nvite. 


Gavalcar. 

Gavalcada . 

Gavalcadura. 

Encavalcar. 

Descavalcar. 

Galop. 

Galaupar. 

Trot. 


Gavalgar. 

Gavalcata. 

Gavalgadura. 

J^cavalc^r. 

Descabalcar. 

Galop. 

Galopar. 

Trot. 


Gabalgar. 

Gabalgada. 

Gabalgadura. 

Encabalgar« 

Descabalgar. 

Galope. 

Galopear. 

Trot. 



Que d'observations j'aurais à présenter sur les mots 
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It, 


Fr. 


Usar. 


Usare. 


User. 


Usagem. 


Usaggio. 


Usage. 


Mensagem. 


Messaggio. 


Message. 


Manter. 


Mantenere. 


Maintenir. 


Entreter. 


Intrattenere. 


Entretenir. 


Pujar. 


Poggiare. 


Puier. 


Trabacar. 


Traboccare. 


Trébucber. 


Tombar. 


Tomare , Uvoibolare. 


Tomber. 


Calar. 


Calare. 


Caler. 


Tardança. 


Tardanza. 


Tardance. 


P«lar. 


Pelare. 


Peler. 


Destemperar. 


Distemperare. 


Détremper. 


DestemperamentiA 


Distemperamento . 


Détrempement 


Portador. 


Portatore. 


Porteur. 


Gustodio. 


Custode. 


Custode. 


Manejar. 


Maneggiare. 


Manier. 


Forçar. 


Forzare. 


Forcer. 


Esforçar. 


Sforzare. 


Efforcer. 


Recuar. 


Rinculare. 


. Reculer. 


Encontro. 


Incontro. 


Encontre. 


Encontrar. 


Incontrare. 


Encontrer. 


Praiicar. 


Praticare. 


Pratiquer. 


Apparelbo. 


Appareccbio. 


' Appareil. 


Presto. 


Presto. 


Prest. 


Fomir. 


Fornire. 


\ Fournir. 


Beijar. 


Bacciare. 


Baiser. 


Contraste. 


Gontrasto. 


Contraste. 


Envite. 


Invito. 


Envit. 


Gavalgar. 


Gavalcare. 


Cbevaucber. 


Gavalgada. 


Cavalcata. 


Cavalcade. 


Gavalgadura. 


Cayalcatnra. 


Cbevaucbéore. 


Eacavalgar. 


Incavalcare. 


Encbevaucber. 


Descavalgtr. 


Discavalcare, 


Décbevaucber. 


Galope. 


Galoppo. 


Galop. 


Galopar, galopeu*. 


(raloppare. 


Galopper. 


Trote. 


Trotto. 


Trot. 
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contenus dans ce paragraphe ! Comment concevoir que 
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les langues néolatines eussent disposé^ chacune à son 
rivées du latin , les autres dérivées du latin , mais avec 

Dans les mots que le latin n'a pas fournis , on distin- 
retiroTy tomhar^ calar. 

Dans ceux dont la racine est latine , de trahucus a été 
desi^iamen des^iar; d^astruntf les adjectifs rf^^a^^ra^^ 
le verbe wenturar et les substantifs wenturiery desavenr- 
les dérivés de caballus , latin, cwalcar, cwcdcada ^ 
marquer que les mots trot y galop , galaupar, n'ont 

§. X. 

RELATIONS DE FAMILLE , DE SOCIÉTÉ ; AMOUR , 

QUALITÉS, NOBLES 



Troub, 


Ou. 


Esp, 




Enparentar. 


Emparentar. 


Emparentar. 




Lînhatge. 


Tilînatge. 


Lînage. 




PatemaL 


PatemaL 


PaternaL 




FraternaL 


FraternaL 


FraternaL 




Gompaîre. 


Gompare. 


Gompadre. 




Gomaîre. 


Gomare. 


Gomadre. 




Gonfraire. 


Gonfrare. 


Gonfrade. 




Gompan. 


Gompagn. 


Gompano. 




Acompanhar. 


Acompanyar. 


Acompanar. 


• 


Bastard. 


Bastard. 


Bastardo. 




Amistat. 


Amistat. 


Amîstad. 




Desamar. 


Desamar. 


Desamar. 




Eaamorar. 


Enamorar. 


Enamorar. 




Abrassar. 


Abrassar. 


Abrazar. 




Gonfederation. 


Gonfederacid. 


Gonfederation . 




Giutadan. 


Giutadâ. 


Giudadano. 




Gondeyssendre. 


GoMdescendir. 


Gondescender. 




Socors. 


Socors. 


Socorro. 




Oblîdar. 


Oblidar. 


Olvidar. 




Remembransa. 


Remembransa. 


Remembranza. 




ActÎYÎtat. 


Activltat. 


Actividad. 




Goratge. 


Goratge. 


Gorage. 
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usage f tant d'expressions identiques ^ les unes non dé- 
des modifications uniformes ? 
guera anca y pansa ^ flanc y afan^ afanar, guisa^ tirar, 

formé trabucar^ de via^ sont dérivés viatge^ a^ioTy 
desastrui; de manusy le substantif /yiam^ra y de venir y 
tura. J'appelle surtout l'attention des philologues sur 
ca^alcaduray enca^alcary desca^^alcary en faisant re- 
aucun rapport avec la langue latine. 

S. X. 

AMITIÉ , IMPRESSIONS MORALES , BONNES 
SENTIMENTS, ETC. 



Port. 
Emparentar. 
Linhagem. 
Patemal. 
Fraternal. 
Gompadre. 
Comadre. 
Gonfrade. 
Gompanhâo. 
Aeompanliar. 
Bastard. 
Amîstade. 
Desamar. 
Enamorar. 
Abracar. 
Gonfederacâo. 
Cidadâo. 
Gondescender. 
Socorro. 
Olvidar. 
Remembrança. 
Actividade. 
Goragem. 



lu 

Imparentare. 

Lignaggio. 

Patemale. 

Fratemale. 

Gompare. 

Gomare. 

Gonfrate. 

Gompagno. 

Accompagnare. 

Bastardo. 

Amistà. 

Disamare. 

Innamorare. 

Abbracciare. 

Gonfederazione . 

Gittadino. 

Gondescendere. 

Soccorso. 

Obbliare. 

Rimembranza* 

Attività. 

Goraggio. 



Fr. 

Emparenter. 

Lignage. 

Paternel. 

Fraternel. 

Gompère. 

Commère. 

Confrère. 

Gompain, compagnon. 

Accompagner. 

Bastard. 

Amîsté. 

Désaimer. 

Enamourer. 

Embrasser. 

Confédération. 

Citadin. 

Condescendre. 

Secors. 

Oublier. 

Remembrance, 

Activité. 

Corage. 
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Trouh. 


Cal. 


Esp, 


Goratjos. 


Goratjos. 


Gorajoso. 


Cordial. 


Gordial. 


Gordial. 


Misericordios. 


Misericordios. 


Miserîcordioso. 


Caritatiu. 


Garitatiu. 


Garitatîvo. 


Perdo. 


Perdo. 


Perdon. 


Perdonar. 


Perdonar. 


Perdonar. 


Franc. 


Franc. 


Franco. 


Franqueza. 


Franquesa. 


Franqueza. 


Gentileza. 


Gentilesa. 


Gentileza. 


Seguransa. 


Asseguransa. 


Seguranza. 


Asscgurar. 


Assegurar. 


Asegurar. 


I^argueza. 


Llarguesa. 


Largueza. 


Sentimen. 


Sentiment* 


Sentimiento. 


Gonsentîiiien. 


Gonsentiment. 


Gonsentimiento. 


Intercssar. 


Interessar. 


Interesar. 


GraL 


Grat. 


Grado. 


Agradar. 


Agradar. 


Agradar.. 


Lealtat. 


Llealtat. 


Lealtad. 


Fiar, fizar. 


Fiar. 


Fiar. 


Gonfidar. 


Gonfiar. 


Gonfiar. 


Gonfisansa. 


Gonfiansa. 


Gonfianza. 


Gostumar. 


Gostumar. 


Gostumbrar. 


Acostiimar. 


Acostnmar. 


Acostumbrar. 


Plaser. 


Plaer. 


Placer. 


Desieg. 


Desitgi. 


Deseo. 


Vregognos. 


Vergonyos. 


Vergoîioso. 


Meravelha. 


Maravella. 


Maravilla. 


Maravelhar. 


Maravellar. 


Maravillar. 


Maravillos. 


Maravellos. 


Maravilloso. 


Remirar. 


Remirar. 


Remirar. 



Parmi les mots classés dans ce paragraphe > on remar» 
quelques uns, tels que perdo ^ perdonar^ bastardj 
fournie par la langue latine^ comme amistat, enamorary 
n'applaudira-tron pas à l'industrieuse composition des 
verbes , consuefacere et consuescere; les verbes romans 
langue romane ayant fait costum^ c'est avec le secours 
tumar et acostumar. 



\ 
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Port. 


It. 


Fr. 


Goraçudo. 


Goraggioso. 


Gourageux. 


Cordial. 


Gordiale. 


Gordial. 


Misericordioso. 


Misericordioso. 


Misericordios. 


Caritttîvo. 


Gaiitativo. 


Garitatif. 


Perdâo. 


Perdono. 


Pardon. 


Perdoar. 


Perdonare. 


Pardonner. 


Franco. 


Franco. 


Franc. 


Franqueza. 


Franchezza. 


Franchise. 


Gentileza. 


Gentilezza. 


Gentillesse. 


Seguransa. - 


Sicuranza. 


Séurtance. 


Assegurar. 


Assicurare. 


Asséurer. 


Largueza. 


Larghezza. 


Largesse. 


Sentimento. 


Sentimento. 


Sentiment. 


Gonsentimento. 


Gonsentimento. 


Gonsentemcnt 


Interessar. 


Interessare. 


Intéresser. 


Grade. 


Grado. 


Gret. 


Agradar. 


Aggradare. 


Agréer. 


Lealtade. 


Lealtè. 


Loyauté. 


Fiar. 


Fidar. 


Fier. 


Gonfiar. 


Gonfidare. 


Gonfier. 


Gonfianza. 


Gonfidanza. 


GonfiaAce. 


Gostumar. 


Gostumare. 


Goutumer. 


Acostumar. 


Accostumare. 


Accoutumer. 


Plazer. 


Piacere. 


Plaisir. 


Desejo. 


Desio. 


Désir. 


Vergonhoso. 


Vergognoso. 


Vergogneux. 


Maravilha. 


Maraviglia. 


Merveille. 


Marayilhar. 


Maravigliare. 


Merveiller. 


Marayilhoso. 


Maraviglioso. 


Merveilleux. 


Remirar. 


Rimirare. 


Remirer. 



quera que la grande partie sont dérWés du latin , excepté 
franqueza j etc.; parmi les mots dont la racine a été 
desanwry venus d^amor^ et agradar^ venu de gratus, 
verbes costumaret acostumar? Le latin fournissait deux 
n'en ont rien emprunté ; mais de consuervdineH la 
de ce substantif qu'ont été formés les deux verbes cos^ 
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§. XL 

MAUVAISES QUALITÉS, MAUVAIS 



Trouh. 


Cat, 


Esp, 


Deshonest. 


Deshonest. 


Desbonesto. 


Deshonestetat. 


Deshonestedat. 


Desbonestidad 


Deshonor. 


Deshonor. 


Deshonor. 


Deshonrar, deshonorar. 


. Deshonrar. 


Deshonrar. 


Desleal. 


DesUeal. 


Desleal. 


Deslealtat. 


DesUealtat. 


Deslealdad. 


Desmesura. 


Desmesura. 


Desmesura. 


Coart. 


Coart. 


Gobarde. 


Coardia. 


Gobardia. 


Gobardia. 


Malvat. 


Mal va d. 


Malvado. 


Cobeitar. 


Gobdiciar. 


Godîciar. 


Gubîtia. 


Gobdîcia. 


Godicia. 


Siibtileza. 


Sutîlesa. 


Subtileza . 


Subtîliar. 


Subtîlisar. 


Subtilizar. 


Gontrariar. 


Gontrariar. 


Gontrariar. 


Desmentîr. 


Desmentir. 


Desmentir. 


Fantasia. 


Fantasia. 


Fantasia. 


Lausengîer, lauzen jadoi 


\ Lausengador. 


Lisonjeador. 


Fenhemen. 


Fingiment. 


Fingimiento. 


Enueg. 


Enug. 


Enojo. 


Enoios. 


Enujos. 


Enojoso. 


Enuiar. 


Enujar. 


Enojar. 


Trufar. 


Trufar. 


Trufar. 


Paoros. 


Pavoros. 


Pavoroso. 


Espavent. 


Espant. 


Espaviento. 


Espaventar. 


Espantar. 


Espantar. 


Molleza. 


Mollesa. 


Molleza. 


Orguelh. 


Orgull. 


OrguUo . 


Orguelbos. 


Ôrgnllos. 


OrguUoso. 


Falsari. 


Falsari. 


Falsario. 


Puta. 


Puta. 


Puta. 


Brutal. 


BruUl. 


Brutal. 
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SENTIMENTS , MAUVAISES ACTIONS. 



Pori. 


It. 


Fr. 


Deshonesto. 


Disonesto. 


Dëshonnétc. 


Deshonestîdade. 


Disonestità. 


Déshonnéteté. 


Deshenor. 


Disonore. 


Déshonneur. 


Deshonrar. 


Disonorare, desonrare. Déshonorer. 


Desleal. 


Disleale. 


Déloyal. 


Deslealdade. 


Dislealtà. 


Déloyauté. 


Desmesura. 


Dismisura. 


Desmesure. 


Gobarde. 


Godardo. 


Gouart. 


Gobardia. 


Godardia. 


Gouardise. 


Malvado. 


Malvaggio. 


Malvais. 


Gobiçar. 


Gubitare. ► 


Gonvoiter. 


Gobiça. 


Gupidizia. 


Gonvoitise. 


Subtileza. 


Sottigliezza. 


Subtilesse. 


Subtilizar. 


Sottigliare. 


Subtiliser. 


Gontrariar. 


Gontrariare. 


Goi^trarier. 


Desmentir. 


Smentire. 


Démentir. 


Fantasia. 


Fantasia. 


Fantaisie. 


Lisonjeiro. 


Lusînghîere. 


Losengier, losengeour 


Fingimento. 


Fingimento. 


Feiguement. 


Enojo. 


Noja. 


Ennui. 


Enojoso, 


Annopso. 


Ennuyeux. 


Enojar. 


Annojare. 


Ennuyer, 


Trufer. 


Truffare. 


Truffer. 


1 
Payoroso. 


Paoroso. 


Peureux. 


Espanto. 


Spavento. 


Ëpèuvante. 


Espantar. 


Spaventare. 


Épouvanter. 


MoUeza. 


MoUezza. 


Mollesse. 


Orgulho. 


Orgoglio. 


Orguel. 


Orgulhoso. 


Orgoglioso. 


Orgoillos. 


Falsario. 


Falsario. 


Faussaire. 


Puta. 


Putta. 


Pute. 


Brutal. 


Brutale. 


Brutal. 



8 
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Troub, 
Nesci. 


Cat, 
Neci. 


Esp. 
Necîo. 


Venjansa. 
Venjador. 
Desdenh. 
Destniimen. 


Venjansa. 
Venjador. 
Desdeny. 
Destruîment. 


Venganza. 
Vengador. 
Desden. 
Destruîmiento. 


Gorrumpemen. 
Batemen. 


Gorrompiment. 
Batiioen. 


Gorrompimiento 
Batimiento. 



Avant d'indiquer les principaux termes de ce para- 
je ferai remarquer le mot composé malyat , adopté par 
celui qui va mal. Le latin avait donné l'exemple de 
mots l'adverbe mole y c'est en s'eiùparant de cette for- 
Dans ce même paragraphe court, coardia, ermeg, 
des langues autres que la latine. 

§. XIL 

GOMMERCE, TRAFIG, ACHAT, ViENTE, ÉGHANGES, 

MARINE^ 



Trouh. 



Cat. 



GosU 


Gost. 


Gostar. 


Gostar. 


Gazanh. 

Gazanhar. 

Profeit. 


Gazagn. 

Gazagnar. 

Profit. 


Profeitar. 


Profitar. 


Feira. 


Feria. 


Fazenda. 


Facenda. 


Prestar. 


"Prestar. 


Botiga. 
Mercadeiar. 
Desprezar. 
Pes. 


Botiga. 
Mercadejar. 
^ Despreciar. 
Pes. 


Gbntrapes. 
Gontrapesar. 


Go'ntrapes. 
Gontrapesar 



Esp, 

Gosto. 

Gostar. 

Gano. 

Ganar. 

Provecho. 

Provechar. 

Feria. 

Facienda. 

Prestar. 

Botica. 

Mercadearl 

Despreciar. 

Peso. 

Gontrapeso. 

Gontrapesar. 
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Port. 


Il 


Fr. 


Necio. 


Nescio. 


Nice. 


Yingança* 


Vengianza. 


Vengeance. 


Vingador. 


Vendîcatore. 


Vengeur. 


Desdem. 


Disdegno. 


Desdaing. 


Destruimento. 


Distruggîmento. 


Destruisement* 


Corrompimento. 


Gorrompîmento. 


GormiQpement. 


Batimento. 


Battimento. 


Battement. 



graphe qui n'ont pas été fournis par la langue latine, 
toutes les langues néolatines , et créé pour exprimer 
modifier les qualités ou les actions , en apposant aux 
mule que la langue romane produisit mal^at. 
enoiosy enuiar^ orguelh^ orguelhos, sont empruntés à 



S- XII. 

MARCBÂKDISES, PRODUITS INDUSTRIELS, 
NAVIGATION, ETC. 



Port. 


It. 


Fr 


Gusto. 


Gosto. 


Gost, coût. 


Custar. 


f _ 

Gostare. 


Goster* 


Ganho. 


Guadagno. 


Gaaing. 


Ganhar. 


Guadagnare. 


Gagner. 


Proveito. 


Profitto. 


Profeit. 


Àproveitar. 


Profittare. 


Profiter. 


Féira. 


Fiera. 


Foire. - 


Fazenda. 


Faccenda. 


Faciende. 


Prestar. 


Prestare. 


Prester. 


Botica. 


Bottega. 


Boutique. 


Mercadejar. 


Mercanteggiare. 


Marchander. 


Desprezar. 


Disprezzare. 


Despriser. 


Peso. 


Peso. 


Poids. 


Gontrapezo. 


' Gontrappeso. 


Contrepoids. 


Contrapezar. 


Gontrappesare. 


Contrepeser. 
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Troub. 


Cat. 


Esp, 


Gomprar. 


Gomprar. 


Gomprar. 


Prometedor. 


Prometedor. 


Prometedor. 


Pagar. 


Pagar. 


Pagar. 


Paga. 


Paga. 


Paga. 


Pagamen. 


Pagament. 


Pagamento. 


Apagar. 


Apagar. 


Apagar. 


Recepta. 


Recepta. 


Receta. 


Tara. 


Tara. 


Tara. 


Bala. 


Bala. 


Bala. 


Encant. 


Ëncant. 


Encante. 


Trafec. 


Trafag. 


Trafago. 


Ëndeptar. 


Endeutar. 


Endeudar. 


Gambiador. 


Gambiador. 


Gambiador. 


Conditionar. 


Gondicionar. 


Gondicionar. 


Gomtar. 


Gomptar. 


Gontar. 


Gompte. 


Gompte. 


Guenta. 


Recobramen. 


Recobrament. 


Recobramiento. 


Garrat. 


Quilat. 


Quilate. 


Alcali. 


Alkali. 


Alcali. 


Barataria. 


Barateria. 


Barateria. 


Baratar. 


Baratar. 


Baratar. , 


Baratîer. 


Barater. 


Baratero. 


Marina. 


Marina. 


Marina. 


Marinier. 


Mariner. 


Marinero. 


Galera. 


Galera. 


Galera. 


Bathelh. 


Batell. 


Batel. 


Barca. 


Barca. 


Barca. 


Embarcar. 


Embarcar. 


Embarcar. 


Popa. 


Popa. 


Popa. 


Vêla. 


Vêla. 


Vêla. 


Vogar. 


Bogar. 


Bogar. 


Galafatar. 


Galafatejar. 


Galafetar. 


Garamida. 


Garamida. 


Galamita. 


Tramuntana. 


Tramontana. 


Tramontana. 



Plusieurs des terme/s de commerce et de navigation 
à la langue latine. Dans les termes de commerce^ on ré- 
para , carat s et parmi les mots dérivés du latin ^ je 
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Port. 


It. 


Fr, 


Gomprar. 


Gomprare. 


Gompérer. 


Promettedor. 


Promettitote. 


Prometteur. 


Pagar. 


Pagare. 


Payer. 


Paga. 


Paga. 


Paye. 


Pagamento. 


Pagamento. 


Payement. 


Apâgar. 


Appagare. 


Apaier. 


Reeeita. 


Ricetta. 


Recette. 


Tara. 


Tara. 


Tare. 


Bala. 


BaUa. 


BaUe. 


Ëncante. 


Incanto. 


Encan. 


Trafego, 


Traffico. 


Trafic. 


Ëndividar.. 


Indebitare. 


Endetter. 


Gambiador. 


Gambiatore. 


Gambgeur. 


Gondicionar. 


Gondizionare. 


Gonditionner. 


Gontar. 


Gontar e. 


Gompter. 


Gonta. . 


Gonto. 


Gompte. 


Recobramenta 


Ricuperamento. 


Recouvrement 


Qnilate. 


Garato. 


Garât. 


Alkali. 


Alcali. 


Alcali. 


Barataria. 


Baratteria. 


Baraterie. 


Baratar. 


Barattare. 


Barater. 


Barateiro. 


Barattiero. 


Barateor. 


Marinha. 


Marina. 


Marine. 


Marînheiro. 


Marinaro. 


Marinier. 


Galera. 


Galera. 


Galère. 


Bote. 


Batello. 


Batel. 


Barca. 


Barca. 


Barque. 


Ëmbarcar. 


Imbarcare. 


Embarquer. 


Poppa. 


Poppa. 


Poupe. 


Vêla.. 


Vêla. 


Voiïe. 


Vogar. 


Vogare. 


Voguer. 


Galafetar. 


Ga)afatare. 


GalÊiter. 


Calamita. 


Galamita. 


Galamite. 


Tramontana. 


Tramontana. 


Tramontane.^ 



que présente ce paragraphe , sont entièrement étrangers 
marquera cost, costar, gazanh^ gazanhary botiga^ 
citerai; i°. comprar^ venant d6 coMPaRARe^ parce que 
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Taction d'acheter est celle de comparer la valeur de l'ob- 
canty que la langue romane forme d^m quantm/w^ c^est-à- 
termes de navigation , g^afem , haihelh, harca^ embar^ 
avec la langue latine j et barataria , baratar, baratier^ 
marins se rendent parfois coupables. 



§. XIIL 



PAROLE, LANGAGE, 



Troub. 


Cat. 


Esp, 


Lenguatge. 

Arenguar. 

Areagua. 

Girgo. 

Parlamen. 


Llenguatge. 

Arengar. 

Arenga. 

Gergon. 

Parlament. 


Lenguage. 

Arengar. 

Arenga. 

Gerigonza. 

Parlamento. 


Parlador. 


Parlador. 


Parlador. 


Estudiar. 


Estudiar. 


Estudiar. 


Accentuar. 


Accentuar. 


Acentuar. 


Crit. 


Grit. 


Grito. 


Grida. 


Grida. 


Grita. 


Gmdaîre, cridador. 


Gridador. 


Gritador. 


Gridar. 


Gridar. 


Gridar. 


Desdirc. 


Desdir. 


Desdecir. 


Gontradictori. 


Gontradictori. 


Gontradictorio. 


Disputa, 
Sophtsticar. 


Disputa. 
Sofisticar. 


Disputa. 
Sofisticar. 


Pensar. 


Pensar. 


Pensar. 


Pensamen. 


Pensament. 


Pensamiento. 


Avis. 


Avis. 


Aviso. 


Avisar. 


Avisar. 


Avisar. 


Entendemen. 


Entendement. 


Entendimiento. 


Entendedor. 


Entendedor. 


Entendedor. 


Gonoissensa. 


. Gonexensa. 


Gonocencia.. 


Razônamen. 


Rahonament. 


Razônamiento. 


Kequeremen. 
Acèftar. . " 


Requîriment. 
Acertar. , 


RequerimientQ. 
Acertar. 


Gertificar. 


Gertificar. 


G^ificar. 
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jet vendu avec celle de l'objet donné en retour; 2*. enr- 
dire y (c à combien poussez-vous l'enchère? » Dans les 
car y vogoTy calafatary cararmda^ rConl aucun rapport 
ont désigné spécialement un genre de délit dont les 



S- xni. 

ENTENDEMENT, LITTÉRATURE, ETC. 



Port. 

1 


Il 


Fr, 


Lingoagem. 


Lînguaggio. 


Langage. 


Arengar. 


Aringare. 


Haranguer. 


Arenga. 


Aringa. 


Harangue. 


Gerigonça. 


Gergo. 


Jargon. 


Parlamento. 


Parlamento. 


Parlement . 


Fallador. 


Parlatore. 


Parleur. 


Estudar. 


Studiare. 


Etudier» 


Accentnar. 


Accentuare. 


Accentuer. 


Grito. 


Grido. 


Cri. 


Grita. 


Grida. 


Cride, crie. 


Gritador. 


Gritadore. 


Crière, crieur. 


Gritar. 


Gridare. 


Crier. 


Desdizer. 


Disdire. 


Dëdire. 


Contraditorio* 


Contradittoiio. 


Contradictoire. 


Disputa. 


Disputa* 


Dispute. 


Sopbisticar. 


Sofisticare. 


Sophistiquer» 


Pensar. 


Pensare. 


Penser. 


Pensamento. 


Pensamento. 


Pensement. 


Aviso. 


Avriso. 


Avis. 


Avisar. 


Avvisare. 


Aviser. 


Entendimento. 


Intendimento. 


Entendement. 


Entendedor. 


Intenditore. 


Entendeur. 


Gonocença. 


Conoscenza. 


Connoissance. 


RazoamentQ. 


Rjigionamenlo. . 


Raisonnement. 


Recpierin^ento. 


Bicliiedimento. 


Requèrement. 


Acertar. 


Aceertare. 


Acerter. 


Certificar. 


Certificare. 


Certifier. 
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Trouh, 


Cat, 


Esp. 


Sabi. 


Sabi. -• 


Sabio. 


Sabieza. 


Sabiesa. 


Sabieza. 


Doctrinar. 


Endoctrinar. 


Doctrinar. 


Doctrinador. 


Doctrinayre. 


Doctrinador. 


Doctrinal. 


Doctrinal. 


Doctrinal. 


Ënsenhar. 


Ensenjar. 


Ensenar. 


Trobar. 


Trobar. 


Trovar. 


Trobaire, trobador. 


Trobador. 


Trovator. 

1 


Maestria. 


Mestria. 


Maestria. 


Gansoneta. 


Gansoneta. 


Ghanzoneta. 


Komansar. 


Romansar. 


Romanzar. 


Rima. 


Rima. 


Rima. 


Rimar. 


Rimar. 


Rimar. 


Novelha. 


Novella. 


Novela. 


Gobla. 


Gobla. 


Gopla. 


Gontar. 


Gontar. 


Gontar* 


Gonte. 


Gompte. 


Guento. 


Gontaire. 


Gontador. 


Gontador. 


Glozar» 


Glosar. 


Glosar. 


Ënginhar. 


Enginyàr. 


Engenar. 


Aprendre. 


Aprehendrer. 


Aprender. 


Desaprendre. 


Desapendrer. 


Desaprender 


Emprendre. 


Empendrer. 


Emprender. 



Parmi les mots dont la formation mérite d'être remar-* 
substantif^ harangue^ et arengàr, verbe, haranguer. 
à une langue étrangère , et arenga a signifié harangue , 
écouter, et de même arengar^ verbe, haranguer j ou 



§. XIV. 



JEUX, AMUSEMEN-rS, 



Trouh. 



Cat, 



Esp, 



Dansar. 


Dansar. 


Danzar. 


Dansa. 


Dansa. 


, Danza. 


Bal. 


.BaU. 


Balle. 
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Port, 


/f. 


Fr. 


Sabio. 


Savio. 


Salve. 


Sabedoria. 


Saviezza. 


Sagesse. 


Doutrinar. 


Dottrinare. 


Doctriner. 


Dontrinador. 


Dottrinatore. 


Doctrineor. 


Doutrinal. 


Dottrinale. 


Doctrinal. 


Ensinar. 


Insegnare. 


Enseigner. 


Trorar. 


Trovare. 


Trouver. 


Trovador. 


Trovatore. 


Trouvère, troubadour 


Mestria. 


Maestria. 


Mestrie. 


Gançoneta. 


CanzoDetta. 


Chansonnette. 


Romancear. 


Romanzeggiare. 


Romancer. 


Rima. 


Rima. 


Rime. 


Rîmar. 


Rimare. 


Rimer. 


I^ovella. 


Novella. 


Nouvelle. 


Copia. 


Cobola. 


Couplet. 


Contar. 


CoDtare. 


Conter. 


Gonto. 


Conto. 


Conte. 


Gontadôr. 


Contatore. 


Conteur. 


Glossar. 


Glosare. 


Gloser. 


Engénhar. 


Ingenare. 


Ingénier. 


Apprender. 


Âpprendere. 


Apprendre. 


Desapprender. 


Disapprendere. 


Désapprendre. . 


Emprender. 


Imprendere. 


Emprendre. 



quée^ les linguistes distingueront sans doute arenga^ 
Pour les former, renc y substantif , rang y a été emprunté 
ou discours adressé à des personnes placées en rang pour 
parler à dès personnes i^angées autour de soi. 

S. xiv; 

MUSIQUE , CHASSE , ETC. 



Port. 



lu 



Dançar. 


f 


Danzare. 


Danser. 

m 


Dança. 




Danza. 


Danse. 


Baile. 




Ballo. 


Bal. 



Fr. 
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Trouh. 
Dat. 


Cat. 
Dau. 


Esp, 
Dado. 


Arpa. 
Flauta. 


Arpa. 
Flauta. 


Arpa. 
Flauta. 


Trompa, tromba. 
Tabor. 


Trompa. 
Tambor. 


Trompa. 
Tambor. 


Quinta. 

Joguador. 

Cassa. 


Quinta. 

Jugador. 

Cassa. 


Quinta. 

Jugador. 

Caza. 


Cassador. 


Cassador. 


Cazador. 


Cassar. 


Cassar. 


Cazar. 


Déport. 


Déport. 


Déporte. 



Ce paragraphe ne contient qu'un petit nombre de 
dansar^ dansa , s'ils sont dérivés du latin , n'ont été em<- 
par les langues néolatines ^ de même que le mot bal. Les 
Fortunat^ flauta^ trompa, tabor^ n'ont pas été em- 
cassar, verbe, chasser, et cassadory substantif, chas- 
et casses y substantifs, signifiant rets , filets , ont reçu 
plus étendue. 

§. XV, 

MÉDECINE, MALADIES, 



Trouh. 


Cat. 


V ^^P' 


Ydropisia. 


Hidropesia. 


Hidropesia. 


Plasmar. 


Pasmar. 


Pasmar. 


Plasmazo% 


Pasmo. 


Pasmo. 


Verdet. 


Verdet. 


Verdete. 


Droga. 


Drogaf. 


Droga ► 


Lectuari. 


Electuari. 


Electuarjo. 


Preservar. 


Preservar, 


Preservar. 


Salvameat. 


Salvafiient. 


Salvamiento. 


Curable. 


Curable. 


Curable. 


Incurable. 


Incurable. 


Incurable. 


Cauterizacio. 


Cauterizaci<5. 


Cauteriiacion. 



Ce court paragraphe présente des mots dérivés du 
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6, 



Port. 


Il 


Fr. 


Dado. 


Dado. 


Dez. 


Harpa. 


Arpa. 


Harpe. 


Frauta. 


Flauto. 


Flûte. 


Trompa. 


Tromba. 


Trompe. 


Tambor. 


Tamburo. 


Tambour. 


Quinta. 


Quinta. 


Quinte. 


Jogador. 


^ Giuocatore. 


Joueur. 


Caça. 


Gaccia. 


Gace, chasse 


Gaçador. 


Gacciatore. 


Gacéor. 


Gaçar, 


Gacciare. 


Ghasser. 


Déporte. 


Diporto. 


Déport. 



mots, mais ils méritent une attention particulière; car 
ployés dans l'acception précise de danser, de danse ^ que 
instruments de lausique , arpa , latinisé par le poète 
pruntés k la langue latine : et cassa , substantif , chasse ^ 
seur^ quoique vraisemblablement dérivés du latin cassis 
dans les langues néolatines une signification beaucoup 



s- XV. 

TRAITEMENT, POISONS, ETC. 



Port. 


//. 


Fr. 


Hidropesia. 


Idropisia. 


Hjdropisie. 


Pasmar. 


Spasimare. 


Pasmer. 


Pasmo. 


Spasimo. 


Pamoisop, spasme. 


Verdete. 


Verdetto. 


Verdet. 


Droga. 


Droga. 


Drogue. 


Electuario. 


Ëlettuario. 


Electiiaire. 


Preseryar. 


Preservare. 


Préserver. 


Salvamento. 


Salvamento. 


Saulvement. 


Guravel. 


Gurabile. 


Gurable. 


Incurayel. 


Incurabile. 


Incurable. 


■V 

Gaùterizaclo. 


Gauterizzazione. 


Gautërisation. 



latin f et auxquels les langues néolatines ont adapté des 
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désinences différentes. Ydropisia vient du latin hfdro- 
manquait à la langue latine , et il a été créé par la langue 
et adopta quelques mots étrangers tels que droga, etc. 

§. XVI. 

GOUVERNEMENT , AUTORITÉ ; EXERCICE DU 



Troub. 


Cat. 


Esp. 


Poder. 


Poder. 


Poder. 


Poderos. 


Poderos. 


Poderoso. 


GovernameD. 


Governament. 


Gobemamiento . 


Mandamen . 


Manament. 

1 


Mandamiento. 


Gomandaïuen. 


Gomandamen. 

* 


Gomandamiento . 


Demanda. 


Demanda. 


Demanda. 


Recomandar. 


Recomanar. 


Recomendar. - 


Junta. 


Junta. 


Junta. 


Regidor. 
Gomunal. 


Regidùr. 
Gomunal. 


Regîdor. 
Gomunal. 


Cort. 


Gort. 


Gort. 


Gortes. 


Gortes. 


Gortes. 


Gortesîa. 


Gortesîa. 


Gortesîa. 


Gortejar. 
Descortes. 


Gortejar. 
Descortes. 


Gortejar. 
Descortes. 


Descortesia. 


Descortesia. 


Descortesia «^ 


Gabela. 


Gahella. 


Gabela. 


Doana. 


Duana, aduâna. 


Aduana. 


Peatge. 
Talha. 


Peatge. 
Talla. 


Péage. 
Talla. 


Talhar. 


Talhar. 


Tajar. 


Marc. 


Marc. 


Marco. 


Bezan. 


Besant. 


Besante. 


Bîllo. 


Velld. 


VeUon. 


Ducat. 


Ducat. 


Ducado. 



J 

Parmi les mots que renferme ce paragraphe; il faut 
çais , depuis cour^ et ses divers dérivés, cortesy cor^ 
mots gahella , doana ^ peatge ^ talla ^ que la langue 
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pisis ; et scdvament de salvatio. Le substantif cauterisatio 
romane ; elle créa aussi les adjectifs curable et incurable. 



§. XVI. 

POUVOIR, COURS f IMPOSITIONS , MONNAIES. 



Port, 


It. 


Fr. 


Poder. 


Potere. 


Poer. 


Poderoso. 


Poderoso. 


Poderos. 


Govemamento. 


Governamento. 


Gouvernement. 


Mandamento. 


Mandamento. 


Mandement. 


Gommandamento. 


Gomandamento. 


Gommandement. 


Demanda. 


Dimanda. 


Demande. 


Recommendar. 


Raccomandare. 


Recommander. 


Junta. 


Giunta. 


Junte. 


Regedor. 


Reggitore. 


Régisseur. 


Gommimal. 


Gomunale. 


Gommunal. 


Corte. 


Gorte. 


Gort. 


Gortez. 


Gortese. 

1 


Gourloîs. 


Gortezia. 


Gortesia. 


Gourtoisîe. 


Gortejar. 


Gorteggîare. 


Gourliser. 


Descortez. 


Discortese. 


Discourtois. 


Descortezîa. 


Discortesia. 


Discourtoisie. 


Gabella. 


Gabella. 


Gabelle. 


Adiiana. 


Dogana. 


Douane. 


Pedagio. 


Pedaggio. 


Péage. 


Talh^. 


Taglia. 


Taille. 


Talbar. 


Tagliare. 


Tailler. 


Marco. 


Marco* 


Marc. 


Besante. 


Bisante. 


Besant. 


BilKâo. 


Bîglîone. 


BiUon. 


Ducado. -> 


Ducato. 


Ducat. 



distinguer le substantif cort^ jadis corty couHy en fran- 
tesia, cortejary descortes , descortesia; et encore les 
latine n'a pas fournis. 
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§. XVII. 
SEIGNEURS , VASSAUX , FÉODALITÉ , 



Trouh. 


Cat, 


Esp 


Senhoratge. 


Senyoratge. 


Senorage. 


Senhoria. 


Senjoria. 


Senoria. 


Senhoreiar. 


Senyorejar. 


Senorear. 


Armas. 


Aruias. 


Armas. 


Gastellan. 


Gastellâ. 


Gastellan. 


Gasar. 


Gasar. 


Gasar. 


Gasamen. 


Gasament. 


Gasamiento. 


Homatge. 


Hommatge. 


Homenage. 


Vassal. 


Vassal. 


Vasallo. 


Vassalatge. 


Vassalatge. 


Vasalage. 


Gesar. 


Gesar. 


Gesar. 


Soudan. 


Solda. 


Soldan. 


Sultan. 


Sultâ. 


Sultan. 


Ducat. 


Ducat. 


Ducado. 


Duguessa. 


Duquessa. 


Duquesa. 


Marques. 


. Marques. 


Marques. 


Marquesa. 


Marquesa. 


Marquesa. 


Gomtat. 


Gomptat. 


Gondado. 


Vescoms. 


Vescompte. 


Vizconde. 


Vescomtat. 


Vescomptat. 


Vizcondad. 


Bar, baro. 


Bar6. 


Baro. 


Baronessa. 


Baronessa. 


Baronesa. 


Baronia. 


Baronia. 


Baronia. 


Ambassador. 


Embaxador. 


Embaxador. 


Ambassada. 


Embaxada. 


Embaxada. 


Marescal. 


Marîscal. 


Mariscal. 


Gapîtani. 


Gapîtà. 


Gapitan. 


Bacalar, bachallier. 


Batxeller. 


Bachiller. 


Nobleza. 


Noblesa. 


Nobleza. 



La plupart des mots de ce paragraphe ont été sans 
devoirs des vassaux ^ l'exercice de la féodalité^ et Foi^iieil 
âge. Aussi en trouve-t-on peu qui soient dérivés du latin, 
que d'une manière détournée; tels que de senior^ les 
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S. XVII. 

TITRES, DIGNITÉS, ETC. 



7» 



Port, 


lu 


Fr. 


Senhioragem. 
Senhoria. 
Senhorear. 
Armas. 


Signoraggio. 
Signoria. 
Signoreggiare. 
Arme. 


Seigneurage. 
Seigneurie. 
Seigu.orier. 
Armes, armoiries 


Castellâo. 


Gastellano. 


Châtelain. 


Gasar. 


Gasare. 


Gaser. 


Gasamento. 


Gasamento. 


Gasement. 


Homenagem. 
Yassallo. 


Omaggio. 
Vassallo. 


Hommage. 
_ Yassal. 


Yassallagem. 
Gesar. 


Yassallaggîo. 
Gesare. 


Yasselage. 
Gésar. 


Soldâo. 


Soldano. 


Soudan. 


Sultao. 


Sultano. 


Sultan. 


Ducado. 


Ducato. 


Duché. 


Duqueza. 


Duchessa. 


Duchesse. 


Marquez. 

Marqûeza. 

Gondado. 


Marchese. 
Marchesa. 
Gontado. 


Marquis. 
Marquise. 
\ Gomté. 


Yisconde. 


Yisconte. 


Yicomte. 


Yiscondado. 


Yiscontado. 


Yicomtë. 


Barâo. 


Barone. 


Baron. 


Baroneza. 


Baronessa. 


Baronesse. 


Baronia. 


Baroùia. 


Baronie. 


Embaixador. 


Ambasciatore. 


Aipbassadeur. 


Embaîxada. 


Ambasciata. 


Ambassade. 


Maréchal. 


Maresciallo. 


Maréchal. 


Gapîtao. 
Bacharél. 


Gapitano. 
Baccelliere. 


Gapitaine. 
Bachelier. 


Nobreza. 


Nobilezza. 


Noblesse. 



doute créés à mesure que les droits des seigneurs^ le» 
des dignités et des titres commencèrent dans le moyen 
et ceux même qui ont leur racine latine n'ont été formés 
mots senhoraigey senhoria, senhoreiar, etc; ^ etc. 
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§. xvm. 

LÉGISLATION CIVILE ET CRIMINELLE , 



TrovJb. 


Cat, 


Esp, 


For. 


For. 


Fuero. 


Accort. 


Accord. 


Acuerdo. 


Acôrdansa. 


Acordanza. 


Acordanza. 


Acordar. 


Acordar. 


Acordar. 


Desacordar. 


Desacordar. 


Desacordar. 


Lîcenciar. 


Tilicenciar. 


Licenciar. 


Promessa. 


Promesa. 


Promesa. 


Gontractar. 


Gontractar. 


Gontratar. 


Ordonnansa. 


Ordenansa. 


Ordenanza. 


Ordenamen. 


Ordenament. 


Ordenamiento. 


Citation. 


Gitacid. 


Gitacion. 


Clam, reclam. 


Glam, reclam. 


Glamo, reclamo. 


Prova. 


Proba. 


Prueba. 


Gomîssari. 


Gomisari. 


Gomisario. 


Autenticar. 


Autenticar. 


Autenticar. 


Habilitar. 


Habilitar. 


Habilitar. 


Averar. 


Averiguâr. 


Averiguâr. 


Ratificar. 


Ratificar. 


Ratificar. 


Privilegiar. 


Privilegiar. 


Privilegiar. 


Heretar. 


^ Heretar. 


Heredar. 


Desheretar. 


Desheretar. 


Desheredar. 


EnTestitora. 


Investidura. 


Envestidora. 


Nnllitat. 


NuUitat.. 


Nulidad. 


Annular. 


Anullar. 


Anular. 


Assassin. 


Assessf. 


Asesino. 


Legista. 


Legista. 


Legista. 


Justiciar. 


Justiciar. 


Justiciar. 


Jutjamen. 


Jutjament. 


. Juzgamiento. 


Justicier. 


Justicier. 


Justiciero. 


Sentenciar. • 


Sentenciar. 


Sentenciar. 


Penar. 


Penar. 


Penar. 


Ësnlenda. 


Ëmena. 


Ënmienda.' 


Fustigar. 


Fustigar. 


Fustigar. 
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§. xvni. 

PROCÉDURES, CRIMES, DÉLITS, FRAUDES, ETC. 



Port, 


IL 


Fk 


Foro. 


Foro. 


For. 


Acordo. 


Accordo. 


Accord. 


Acordanca. 


Accordanza. 


Accorda nce. 


Acordar. 


Accordare. 


Accorder. 


Desacordar. 


Disaccordare. 


Désaccorder. 


Licenciar. 


Licenziare. 


Licencier. 


Promessa. 


Promessa. 


Promesse. 


Contratar. 


Gontrattare. 


Contracter. 


Ordenança. 


Ordinanza. 


Ordonnance. 


Ordenamento. 


Ordinamento. 


Ordenement. 


Gitaçâo. 


Gitazîone. 


Citation. 


Reclamo. 


Ricliiamo. 


Claim, reclaim. 


Prova. 


Prova. 


Preuve. 


Commissario. 


Commissario. 


Commissaire. 


Autbenticar. 


Autentieare. 


Authentiquer. 


Habilitai. 


Abilitare. 


Habiliter. 


Averiguat. 


Avverare. 


Avérer. 


Ratificar. 


Ratificare. 


Ratifier. 


Privilegiar. 


Privilegiare. 


Privilégier. 


Herdar. 


Eredare. 


Hériter. 


Deslierdar. 


Diserédare. 


Désb^ter. 


Investîdura. 


Investitura. 


Investiture. 


Nullidade. 


Nnllità. 


Nullité. 


Apirallar. 


AnnuDare. 


Annuler. 


Assassino. 


Assassino. 


Assassin. 


Legista. 


Legista. 


Légiste. 


Justiçar. 


Giustiziare. 


. Justicier. 


Julgamento. 


Giudicamento. 


Jugement. 


Justiceiro. 


Giustiziere. 


Justicier. 


Sentenziar. 


Sentenziare. 


Sentencier. 


Penar. 


Penare. 


Peiner. 


Ëmenda. 


Emenda. 


'-'Amende. 


Fustîgar. 


Frustare. 


Fustiger. 
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Troub, 


Cat. 


Esp, 


Gastic. 


Gaslig. 


Gastigo. 


Gastiador. 


Gastigador. 


GastigadiM*. 


Tormentar. 


Tormentar. 


Tormentar. 


Decolacio. 


Decollacid. 


Degollacion. 


Gonfrontacio. 


Gonfirontacid. 


Gonfrontacion 


Gonfrontar. 


Gonfrontar. 


Gonfrontar. 


Ultratge. 


Ultratge. 


Ultrage. 


Tort. 


Tort. 


Tuerto. 


Diffamacio. 


Diffamacio. 


Di&macion. 


Rufian. 


Rufià. 


Rufian. 


Maltractar. 


Maltractar. 


Maltratar. 


Raubar. 


Robar. 


Robar. 


Raubador. 


Robador. 


Robador. 


Abusar. 


Abusar. 


Abusar. 


Dampnificar. 


Dampnificar. 


Damnificar. 



Les mots qui précèdent donneraient lieu à diverses 
surprenant que la langue latine y qui a fourni à la roinane, 
exprimer l'action , le droit d'hériter ou de déshériter ; 
tar, desheretar; 2°. je remarque plusieurs autres verbes 
du moins très utiles à la langue; justiciar, sentenciar^ 

§. XIX. 

ARMES , GUERRE , GOMRATS , 



Trouh. 


Cat, 


À 


Alabarda. 


Alabarda. 


Alabarda. 


Flécha. 


Fletxa. 


Flécha. 


Dart. 


Dard. 


Dardo. 


Lanseta, 


Llanceta. 


Lanceta. 


Lansada. 


Llansada. 


Lanzada. 


Lansar. 


' Llansar. 


Lanzar. 


Pcirier. 


Pedrer. 


Pedrero. 


Mina. 


Mina. 


Mina. 


Minar. . . 


Ifinar. 


Minar. 


Gorredor. 


Gorredor. 


Gorredor. 



Esp. 
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PoH, 


It. 


Fr. 


Gastigo. 


Gastigo* 


Chasti. 


Gastigador. 


Gastigatore. 


Gastiere. 


Tormentar. 


Tonnentare. 


Tourmenter. 


DegoUaçâo. 


DecoUazione. 


Décollation. 


Gonfronta^âo. 


Gonfirontazîone. 


Gonfrontation. 


Gonfrontar. 


Gonfrontare. 


Gonfironter. 


Ultraje, 


Oltraggio. 


Oltrage. 


Torto. 


Torto. 


Tort. 


Diffamaçâb. 


Diffamazione. 


Diffamation. 


Rufiâo. 


Ruffiano. 


Ruffien. 


Maltratar. 


Maltrattare. 


Maltraiter. 


Roubar. 


Rubare. 


Rober. 


Ronbador. 


Rubatore. 


Robeor. 


Abusar. 


Abusare. 


Abuser. 


Danificar. 


Dannificare. 


Dampnisier. 



observations^ je me borne aux suivantes : i^. n'est-il pas 
hœres, substantif , héritier, n'eût pas de verbes pour 
il a fallu que les langues néolatines se donnassent here-^ 
qui y dérivés de substantifs latins^ étaient nécessaires^ ou 
penar, tormentar, confrontar, dampnificar, adulterar, 

§. XIX. 

BATAILLE , TOURNOIS , ETG. 



Port. 


It. 


Fr. 


Alabarda. 


Alabarda. 


Hallebarde. 


Frecha. 


Freccia. 


Rèche. 


Dardo. 


Dardo. 


Dard. 


Lanceta. 


Tiancetta. 


. Lancette. 


Lan^da. 


Lanciata. 


Lançade. 


Lançar. 


Lanciare. 


Lancer. 


Pedreiro. 


Petrero. 


Pierrier. 


Mina. 


Mina. 


Mine. 


Minar. 


Minare. 


Miner. 


Gorredor. 


Corridore. 


Goureur. 
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Trouh. 


Cat. 


Esp, 


Guardar. 


Guardar. 


Guardar. 


Garda. 


Guarda. 


Guarda. 


Gardian* 


Guardîà. 


Guardian. 


Gardador. 


Guardador. 


Guardador. 


Angarda. 


Avantguarda. 


Avan guarda. 


Reîregarda. 


'' Retraguarda. 


Retagnarda. 


Esgardar. 


Esguardar. 


Esguardar. 


Guerra. 


Guerra. 


Guerra. 


Giierrer. 


Guerrer. 


Guerrero. 


Guerreîador. 


Guerre] ador. 


Guérreador. 


Guerreiar. 


Guerrejar. 


Guerrear. 


Defendedor. 


Defenedor. 


Defendedor. 


Banda. 


Banda. 


Banda. 


Guida, guia. 


Guia. 


Guia. 


Guidaire, gniador. 


Guiador. 


Guiador. 


Guidar^ 


Guîar. 


Guiar. 


Desfiar. 


Desafiar. 


Desafiar. 


Fortalessa. 


Fortalesa. 


Fortâleza. 


Gontrafort. 


Gontrafort. 


Gontrafuerte. 


Scarmussa. 


EscaramuBsa. 


Escaramuza. 


Assetiar. 


Assetjar. 


Asediar. 


Assalt, assaut. 


Assalt. 


Asalto. 


Assaliador. 


Assaltador. 


Asaltador. . 


Assautar. 


Assaltar. 


Asaltar. 


Afirontar. 


Afrontar. 


Afrontar. 


Sac. 


Saco. 


Saco. 


Pilatge. 


Pîllatge. 


PiUage. 


Plagar. 


Plagar. 


Plagar. 


Ënsanglentar. 


Ensagrentar. 


Ensagrentar. 


Gastar. 


Gastar. 


Gastar. 


Desarmar. 


Desarmar. 


Desarmar. 


Golp. 


Golp. 


Golpe. 


Signalar. 


Senjalar. 


Senalar. 


Signal. 


Senyal . 


Senal. 


Arson. 


Arsd. 


Arzon. 


Goirassa. 


Cuyraça. 


Goraza. 


Cota. 


Gota. 


Gota. 


Arnes. 


Arnes. 


Arnes. 
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Port, 


It, 


Fr. 


Guardar. 


Guardare. 


Garder. 


Guarda. 


Guardîa. 


Garde. 


Guardiâo. 


Guardiano. 


Gardien. 


Guardador. 


Guardatore. 


Gardeur. 


Yangnarda. 
Retaguarda. 
Ësgiiardar. 
Guerra. 


Yanguardia. 
Retroguardia. 
Sgardare. 
Guerra. 


Ayant-garde. 
Arrière-garde. 
Esgarder. 
Guerre. 


Guerreiro. 


Guerriero. 


Guerrier. 


Guerreador. 

Guerrear. 

Defendedor. 


Guerreggiatore. 

Guerreggiare. 

Dîfenditore. 


Guerroyeur. 

Guerroyer. 

Défendeur. 


Banda. 


Banda. 


Bande. 


Guia. 


Guida. 


Guide. 


Guiador. 


Guidatore. 


Guieres. 


Guîar. 


Guidare. 


Guider. 


Desafiar. 


Sfidare. 


Desfier. 


Fortaleza. 


Fortezza. 


Forteresse. 


Gontraforte. 


Gontrafforte. 


Gontrefort. 


Escaramuça. 
Assediar. 


Scaramuccia. 
Assedîare. 


Escarmouche. 

Assegier. 


Assalto. 


Assalto. 


Assaut. 


Assaltador. 


Assalitore. 


Assailleur. 


Assaltar. 


Assaltare. 


Asalter. 


Afi&ontar. 


AfTrontare. 


Affronter. 


Saque. 

Pilhagem. 

Ghagar. 

Ensauguentar. 

Gastar. 


Sacco. 

Piglîo. 

Piagare. 

Insanguinare. 

Guastare. 


Sac, saccage. 

PiUage. 

Plaier. 

Ensanglanter. 

Gaster. 


Desarmar. 


Disarmare. 


Désarmer. 


Golpe. 
Sinfilar. 
Sinal. 
Arçâo. 


Golpo. 
Segnalare. 
Segnale. 
Arcione. 


Coup. 
Signaler. 
Signal. 
Arcon. 


Gouraça. 


Gorazza. 


Cuirasse. 


Cota. 


Gotta. 


Cotte de mailles 


Ariiez. 


Aruese. 


Harnois. 
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Trouh. 


Cat, 


Esp. 


Guardar. 


Guardar. 


Guardar. 


Garcia. 


Guarda. 


Guarda. 


Gardian* 


Guardià. 


Guardian. 


Gardador. 


Guarda dor. 


Guardador. 


Angarda. 


Avantguarda. 


Avanguarda. 


Reiregarda. 


<' Retraguarda. 


Retagnarda. 


Esgardar. 


Esguardar. 


Esguardar. 


Guerra. 


Guerra. 


Guerra. 


Giierrer. 


Guerrer. 


Guerrero. 


Guerreiador. 


Guerrejador. 


Guérreador. 


Giierreiar. 


Guerre] ar. 


Guerrear. 


Defendedor. 


Defenedor. 


Defendedor. 


Banda. 


Banda. 


Banda. 


Guida, guia. 


Guia. 


Guia. 


Guidaire, gniador. 


Gniador. 


Gniador. 


Guidar. 


Guiar. 


Guiar. 


Desfiar. 


Desafiar. 


Desafiar. 


Fortalessa. 


Fortalesa. 


Fortâlçza. 


Gontrafort. 


Gontrafort. 


Gontrafuerte. 


Scarmussa. 


Escaranmssa. 


Escaramuza. 


Assetiar. 


Assetjar. 


Asediar. 


Assalt, assaut. 


Assalt. 


Asalto. 


Assaliador. 


Assaltador. 


Asaltador. . 


Assautar. 


Assaltar. 


Asaltar. 


Afirontar. 


Afrontar. 


Afrontar. 


Sac. 


Saco. 


Saco. 


Pilatge. 


Pillatge. 


PiUage. 


Plagar. 


Plagar. 


Plagar. 


Ënsanglentar. 


Ënsagrentar. 


Ënsagrentar. 


Gastar. 


Gastar. 


Gastar. 


Desarmar. 


Desanuar. 


Desarmar. 


Golp. 


Golp. 


Golpe. 


Sigualar. 


Senyalar. 


Senalar. 


Signal. 


Senjal. 


Senal. 


Arson. 


Arsd. 


Arzon. 


Goirassa. 


Cuyraça. 


Coraza. 


Cota. 


Cota. 


Cota. 


Arnes. 


Arnes. 


Arnes. 



Port. 
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It. 



77 



Fr, 



Guardar. 


Guardare. 


Garder. 


Guarda. 


Guardia. 


Garde. 


Guardilo. 


Gruardiano. 


Gardien. 


Guardador. 


Guardatore. 


Gardeur. 


Vanguarda. 
Rctaguarda. 
Ësguardar. 
Guerra. 


Vanguardia. 
Retroguardia. 
Sgardare. 
Guerra. 


Ayant-garde. 
Arrière-garde. 
Esgarder. 
Guerre. 


Guerreiro. 


Guerriero. 


Guerrier. 


Guerreador. 

Giierrear. 

Defendedor. 


Guerreggiatore. 

Guerreggiare. 

Difenditore. 


Guerroyeur. 

Guerroyer. 

Défendeur. 


Banda. 


Banda. 


Bande. 


Guia. 


Guida. 


Guide. 


Guiador. 


Guidatore. 


Guieres. 


Guîar. 


Guidare. 


Guider. 


Desafiar. 


Sfidare. 


Desfier. 


Fortaleza. 


Fortezza. 


Forteresse. 


Gontraforte. 


Gontrafforte. 


Gontrefort. 


Escaramuça. 
Assediar. 


Scaramuccia. 
Assediare. 


Escarmouche. 
Assegier. 


Assalto. 


Assalto. 


Assaut. 


Assaltador. 


Assalitore. 


Assailleur. 


Assaltar. 


Assaltare. 


Asalter. 


Afi&ontar. 


Affrontare. 


Affronter. 


Saque. 

Pilhagem. 

Ghagar. 

Ensanguentar. 

Gastar. 


Sacco. 

Piglio. 

Piagare. 

Insanguinare. 

Guastare. 


Sac, saccage. 

PiUage. 

Plaier. 

Ensanglanter. 

Gaster. 


Desarmar. 


Disarmare. 


Désarmer. 


Golpe. 
Sin^lar. 
Sînal. 
Arçâo. 


Golpo. 
Segnalare. 
Segnale. 
Arcione. 


Goup. 
Signaler. 
Signal. 
Arcon. 


Gouraqa. 
Gota. 


Gorazza . 
Gotta. 


Guirasse. 

Gotte de mailles. 


Ariiez. 


Arnese. 


Harnois. 



78 


DE LA LANGUE 




Trouh, 


Cat. 


Esp. 


Artillerîa. 


Artilleria. 


Artilleria. 


Garnir. 


Guamir. 


Guarnir. 


Gamîmen. 


Guarniment. 


Guamimiento. 


Garnison. 


Garnison. 


Guamicion. 


Fugir. 


Fugir. 


Fugir. 


Tregua. 


Tregua. 


Tregua. 


Escampar. 


Escapar. 


Escapar. 


Pressa. 


Pressa. 


Priesa. 


Presa. 


Presa. 


Presa. 


Près. 


Près. 


Preso. 


Prezonier. 


Presoner. 


Prisionero. 


Gonquistar. 


Goncpiistar. 


Gonquistar. 


Preservacio. 


Preseryacio. 


Preservacion. 


Tornei. 


Tometj . 


Tomeo. 


Torneiar. 


Tornejar. 


Tomear. 


Justa. 


Justa. 


Justa. 


Jiistar. 


Justar. 


Justar. 


Justador. 


Justador. 


Justador. 


Ajustar. 


Ajustar. 


Ajustar. 


Ajustamen. 


Ajustament. 


Ajustamiento. 


Brandir. 


Brandir. 


Brandir. 



On trouve ici divers mots relatifs à la guerre, non 
mina, etc. 

§. XX. 

RELIGION, CROYANCES, 



Trovh. 


Cat. 


Esp, 


Gelestial. 


Gelestial. 


Gelestial. 


Cathezizar. 


Gatequisar. 


Catequizar. 


Canonizar. 


Canonisar. 


Canonizar. 


Canonizacio. 


Ganonisacio. 


Canonizacion. 


Canonista. 


Canonista. 


Canonista. 


Preguiera. 


Preguiera. 


Pregaria. 


Gonfcssar. 


Gonfessar. 


Confesar. 


Vodar. 


Votàr. 


Votar. 


Capa. 


Capa. 


Capa. 



A. 



y 
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Port, 


It. 


Fr. 


Artilheria. 


Artîglieria. 


Artillerie. 


Guamecer. 


Guamire. 


Garnir. 


Guamecimeiito. 


Guamimeiito. 


Garnement. 


Guamiçâo. 


Guamîgione. 


Garnison» 


Fugir. 


Fuggire. 


Fuir. 


Tregoa. 


Tregua. 


Trêve. 


Ëscapar. 


Scampare. 


Eschapper. 


Pressa. 


Pressa. 


Presse. 


Preza. 


Presa. 


Prise. 


Prisâo. 


Prigîone. 


Prison, pris. 


Prisioneiro. 


Prigioniere. 


Prisonnier. 


Gonquîstar. 


Gonquistare. 


Gonquester. 


Preservaçao. 


Preservazione. 


Préservation 


Tomeyo. 


Tomeo. 


Tournoi. 


Tomear. 


Tomeare. 


Tournoyer. 


Jnsta. 


Giostra. 


Jouste. 


Justar. 


Giostare. 


Jouster. 


Justador. 


Giostratore. 


Jousteur. 


Ajustar. 


Aggiustare. 


Ajouster. 


Âjustamento. 


Aggiustamento. 


Ajustement. 


Brandir. 


Brandire. 


Brandir. 



dérivés du latin : alaharda, flécha, dort, peiner. 



%. XX. 



SUPERSTITIOMS , ETC. 



Port. 


Il 


Fr. 


Gelestial. 


Gelestiale. 


Gelestial. 


Gatequizar. 


Gatechizzare. 


Gatéckiser. 


Ganonizar. 


Ganonizzare. 


Ganoniser. 


Ganonizacâo. 


Ganonizzazione. 


Ganonisation. 


Ganonista. 


Ganonista. 


Ganonîste. 


Pregaria. 


PregKiera. 


Prière. 


Gonfessar. 


Gonfessare. 


Gonfesser. 


Votar. 


Votare. 


Vouer. 


Gapa. 


Gappa. 


Gape. 
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Trouh, 


Cat. 


Esp. 




Gapelan. 


Capellà. 


Capellan. 




Capélanîa. 


Capellania. 


Capellania. 


« 


Cathedra]. 


Catedral. 


Catedral. 




Festa. 


Festa. 


Fiesta. 




Festejar. 


Festejar. 


Festejar. 




Solemnîsar. 


Solemnisar. 


Solemnizar. 




Septuagesima. 


Septuagesima. 


Septuagesima. 




Relîcari. 


Relicpiiari. 


Relicario. 




Gorporal. 


Gorporal. 


Cerporal. 




Crucifie. 


Crucifix. 


Crucîfixo. 




Crucificar. 


Crucificar. 


Crucificar. 




Prestre. 


Preste. 


Preste. 




Sacrîstan. 


Sagristà. 


Sacristan. 




Monge. 


Monjo. 


Monge. 




Bedel. 


Bedell. 


Bedel. 




Campanier. 


Campaner. 


Campanero. 




Toii3iirar. 


Tonsurar. 


Tonsurar. 




Qercia. 


Clerecia. 


Clerecia. 


- 


Martirîar. 


Martirisar. 


Martirizar. 




Penitencial. 


Penitencial. 


Penitencial. 




Tomba. 


Tomba. 


Tumba. 




Resuscitar. 


Resuscitar. 


Resucitar. 




Descreire. 


' Descreurer. 


Descreer. 




Endiablar. 


Endiablar. 


Endiablar. 




Paganisme. 


Paganisme. 


Paganismo. 




Idolatrar. 


Idolatrar. 


Idolatrar. 




Destin. 


Destino. 


Destino. 




Fada. 


Fada. 


Hada. 




Fadar. 


Fadar. 


Hadar. 




Azar. 


Azar. 


Azar. 





Ce paragraphe , relatif à la religion , aux croyances , 
mots dont la racine est latine ; il est pourtant remar- 
substantif latin ya^am^ et que de ce dernier mot soient 
fadar, verbe ^ fée y féer. 





romIne rustique. 


Port, 


//. 


Fr. 


Capellâo. 


Gappellano. 


Gapelan. 


Capellania. 


Gappellania. 


Ghapellenie. 


Gathedral. 


Gattedrale. 


Gathedral. 


Festa. 


Festa. 


Feste. 


Festejar. 


Festeggiare. 


Festoyer. 


Solemnisar. 


Solennizzare. 


Solemniser. 


Septuagesima. 


Settuagesima. v 


Septuagésimc. 


Relicario. 


Reliquîario. 


ReKquaire. 


Gorporal. 


Gorporale. 


Gorporal. 


Grucifixo. 


Grpcifisso. 


Grucifix. 


Grucificar. 


Grocificare. 


Grucifier. 


Preste. 


Prête, 


Prêtre. 


Sacristâo. 


Sagrestano. 


Sacristain. 


Monge. 


Monaco. 


Moine. 


Bedel. 


Bidello. 


Bedeau. 


Gampainfaero. 


Gàiupanajo. 


Gampanier. 


Tonsurar. 


Tonsurare. 


Tonsurer. 


Glerezia. 


Ghiericia. 


Glergie. 


Martîrîsar. 


Martirizzare. 


MarUriser. 


Penitencial. 


Penitenziale. 


Pénitentîel. 


Tumba. 


Tomba. 


Tombe. 


Resuscitar. 


Risuscitare. 


Ressusciter. 


Descrer. 


Discredere. 


Décroire. 


Endiabrar. 


Indiavolare. 


Endiabler. 


Paganismo. 


Paganesmo. 


Paganisme. 


Idolatrar. 


Idolatrsure. 


Idolâtrer. 


Destîno. 


Destina. 


Destin. 


Fada. 


Fata. 


Fée. 


Fadar. 


Fatare. 


Féer. 


Azar. 


Azzardo. 


Hazard. 
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aux superstitions , offre nécessairement beaucoup de 
quable que le substantif roman , destin ^ ait remplacé le 
dérivés pour les langues néolatines yo^a^ substantif, 
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Le grand nombre et l'identité de ces rapports ', dans 
les six langues néolatines, ne laisseront plus de doute 
sur l'origine commune de ces langues, sur l'existence 
d'un type primitif. * 

* Si je Tavais cru nécessaire , plusieurs autres exemples , que je 
n'ai pas cités , et qu'on trouveta parmi les divers articles du Lexique 
roman, auraient été classés dans ces paragraphes ; d'ailleurs je n'ai in- 
diqué que des mots appartenant aux six langues néolatines ; j'ai renoncé 
à ceux qui se rencontrent seulement dans cinq, dans quatre de ces 
langues, etc. 

' 11 faudrait ici de longs développements pour rappeler les diffé- 
rentes modifications que chacune des langxies héolatines a , sdon son 
caractère et ses besoins , imposées à plusieurs des mots de la romane 
primitive : ]e me borne à quelques unes des' principales. 

Catalan. — Cette langue , comme -celle des troubadours, supprime 
souvent le n final des substantifs et des adjectifs , surtout quand ils ne 
sont pas dérivés du latin , et la voyelle , qui précédait immédiatement 
ce N supprimé , est presque toujours marquée d'un accent aigu : ancid, 
pu, cami, cani , falcô, dcjd, etc. , etc. Quelquefois le catalan ajoute 
Ty final à des mots terminés en an, afan, engan, etc. , afam^ engan\\ 
il supprime aussi en certains mots le d intérieur : manamen pour 
man^/amen , recomanari^onv REcoMANé/AR. 

Espagnol. — Cette langue place ordinairement un i avant I'e dans 
l'intérieur des mots : mandamento , mandamiento ; change l'o inté- 
rieur en UE, cor, QueKy dona, Dt^eNA, porta, vuckta. Quand deux 
mêmes consonnes se trouvent dans l'intérieur d'un mot , souvent l'es- 
pagnol n'en conserve qu'une. 

Portugais. — La langue portugaise supprime souvent le l de l'in- 
térieur des mots : fi/ar, fiar; ce/g, ceo; sa/ude, saude; kl a y aa, 
co/gr , dg/or , car, dâr : l'accent circonflexe avertit de la suppression 
d'un G. EHle change le pi en ch ; vhaga, chk&A , et supprime parfois 
le N placé avant la voyelle finale dans les mots , comme pla/ig, chao; 
PLeNG , cheo. Elle remplace de même le l intérieur des mots par le a : 
c/arg, craro; gb/igar , obrigar ; change I'au roman en ou : aur ^ ovro. 
Lfe M est souvent substitué au n final : commuât , jardm ; et ce m final 
est quelquefois ajouté à des mots terminés en i : mi, outrosi, Mim, 
ovTKOSim, etc. , etc. 

Italien. *— La langue italienne rejette , o^mme une aspérité, la pro- 
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Il me reste a résumer mon travail , en choisissant dans 
ces langues plusieurs désinences identiques de divers 
substantifs ^ adjectifs et verbes. 

Le rapprochement de ces nombreuses flexions offrira 
une nouvelle preuve de la réalité du type commun y et 
surtout il révélera , s^ la curiosité des philologues , le mé- 

nonciation de deux consonnes différentes qui se suivent dans un mot , 
et 9 par euphonie , elle substitue à l'une la répétition de l'autre : 
o^mre , 0(^(^iar£ ; ac/o , pac^o : kHo , v\tto. On trouve quelques ex- 
ceptions pour des mots qui ont intépeurement It, âssâ/^are , o//ra6* 
Gio , etc. Elle a pris l'i au lieu de I'e , dans la préposition di, et dans 
les augments de, re, qui alors sont cbangés en di, ri, etc. 

Français. -~ Voyez, poor les changements de Ta roman primitif 
en E , les Observations sur le Roman de RoUy^, 6*1 a. 

Pour les verbes surtout, le français supprima très souvent la con- 
sonne intérieure du mot latin ou roman ; en voici quelques exemples : 



Latin. 


Troubadours. 


FftAircAis. 


lÀGare 


lÀGor. 


IJ-er. 


LauDare. 


Lamar. 


Lon-er. 


Mwrare, 


Munar. ' 


MÙ-er. 


SujMre, 


Suzar. 


Sa-cr. 



Et ainsi des mots : cri-er, châti-er, nou-er, convi-er, mari-er, pri-er, 
pli-er, publi*er, mendi-er, salu-«r, ni-er, jou-er, éternu-er, etc., etc. 

Troubadours. Français. Troubadours. Français. 

Traucar. Trda-er. Asseourar. Asse-nrer. 

FiUMr, Vé-w. JgratMr. Agré-er. 

Je donne ici cet aperçu de quelques unes des modifications de mots 
feites par les langues néolatines , parce que ^ees changements mêmes 
concourent à prouver l'identité primitive de ces mots , que chacune 
de ces langues, en àe détachant de la romane rustique, modifia 
d'après son caractère particulier. 

Je crois inutile d'avertir que les voyelles euphoniques , ajoutées par 
quelques langltes néolatines à la fin dcfs mots primitifs romans , doi- 
vent être comptées comme de simples modifications. 

J'espère donner ailleurs des développements philologiques qui dé- 
montreront que chacune de ces langues a remanié les mots primitifs 
d'après un système régulier et constant. 
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canisme simple et constant qui, dans ces six langues 
nouvelles , a marqué , d'une empreinte spécialement 
uniforme , une aussi grande quantité de mots^ les uns 
entièrement étrangers à la langue latine , les autres mo- 
difiés de cette langue par la seule adoption de la racine ^ 
et par la substitution d'une désinence nouvelle et com- 
mune. 

TABLEAU DE DIVERSES DÉSINENCES DE MOTS ROMANS. 

Ce tableau présentera successivement quelques uns 
des substantifs, adjectifs et verbes romans qui n'ont pas 
été dérivés du latin, ou qui, en conservant la racine 
latine, ont changé la désinence. 

S- I"- 

CliOIX DE DIVERS SUBSTANTIFS QUE LES SIX LANGUES 
NÉOLATINES n'oNT PAS EMPRUNTES AU LATIN. 



A. 



Ac. 


Sac. « 


AOA. 


Bugada, fada. 


Ala. 


Bala, sala. 


Alda. 


Falda. 


Alha. 


Talha. 


An. 


Afan. 


Anc. 


Banc, flanc. 


And A. 


Banda, guirlanda. 


Iaw. 


Gardian, rufian. 


Anh. 


Gazanh. 


Oan. 


Gordoan. 


Uan. 


Guan. 


Andra. 


Calandra. 

1 


A NSA. 


Dansa, pansa. 


Ar. 


Azar. 


Arc. 


Marc , parc. 


Arca. 


Barca. 


Arda. 


Garda , alabarda. 


Arbia. 


Goardia. 


Arga. 


Farga. ^ 


Arra. 


Barra. 


Art. 


Dart, bast^rt. 


ASA. 


Brasa. 


ASSA. 


Cassa, bagassa. 


At, m. 


Barat , at. 


At,/. 


Djaphanitat. 


Ata. 


Barata, sabata. 


Atge. 


Bagatge. 


' Saccagement. 
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B. 



Ec. 


Bec. 


ECHA. 


Flécha. 


Eda. 


Seda. 


Egua. 


Trcgua. 


El.. 


Martel, fardel. 


Ela. 


Gabela. 


Elh. 


Batelh. 


Elha. 


Botelha. 


En. 


Palafren, abaissamen. 


Enda. 


Benda. 


Engua. 


Arengua. 


Era. 


Galera. 


Erc. 


Alberc. 


Erla. 


Perla. 


Erra. 


Guerra, barrera. 


Es. 


Ames. ' 


Esta. 


Foresta. 


Eta. 


Lanseta. 


EzA. 


Baisseza. 


I. 

le. 




I. 


Alcali. 


Pic. 


ICLE. 


Gicle. 


Ida. 


Brida , caramîda , crida. 


1er. 


Brasier. 


Iga. 


Botiga. 


II. 


Baril. 


Ila. 


Fila. 


In. 


Gamio , jardin , assassin 


1. Ina. 


Mina. 

} 


Is. 


Vernis. 


Isa. 


Gamisa. 


ISON. 


Garnison. 


ISTA. 


Lista. 


UlT. 


Bruit. 


0. 


* 


0. 


Lato, girgo. 


Oana. 


Doana. 


Oart. 


Balloart. 


Oc. 


Boc. 


Ofa. 


Gofa. 


Oga. 


Droga. 


Ola. 


Bola. 


Ota. 


Gota. 


Olp. 


Colp. 


On. 


Baston , boton. 


Op. 


Galop. 


DOR. 


Trobador, cassador. 


Orra. 


Borra. 


Ose. 


Bpsc. 


OsT. 


Gost. 


Ot. 


Trot. 


Ota. 


Gota, bota. 


U. 




UlBA. 


Guida. 


UlSA. 


Guisa. 


Ur. 


Azur. 


Ussa. 


Scarmussa. 
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§. H. 



CHOIX DE DIVERS SUBSTANTIFS DONT LES SIX LANGUES 
NÉOLATINES ONT EMPRUNTÉ LA RACINE AU L4TJN, ET 
ONT CHANGÉ LA DÉSINENCE. 



A. 





Latin, 


Romarin 




Latin. 


Roman. 


Ac. 


SoÂ^cus, 


Sac. 


Ada. 


Piper, 


Pebrada. 




Cahallus. 


Gavalcada. 




Diurnus, 


Jornada. 


Adaria. 


. Pratum. 


Pradaria. 


Agre. 


. Vinumacre, 


Vinagre. 


Aire. 


Trobar. 


Trobaire. 


AiRlA. 


Barba, 


Barbairia. 


Al. 


Ca^a. 


Casai. 


Alc. 


Giro falco. 


Gerfalc. 


Alh. 


Batuere. 


Batalh. 


Alha. 


Batuere, 


Batalha. 


OalUa. 


Vicias, 


Vîtoalha. 


Alt. 


Salire. 


Assalt. 


Am. 


Clamare. 


Reclam. 


An. 


Panis. 


Gompan. 




agitas. 


Clutadan. 


Ana. 


Capere. 


Gabana. 




, Forts, 


Fontana. 


Anda. 


Via, victus. 


Viaada. 


Anha. 


Morts, 


Montanfaa. 


Ania. 


Capella. 


Gapellania. 


Ansa. 


Corda. 


Acordansa. 




Us. 


Usansa. 




Simulare. 


Semblansa. 


Appa. 


Caput, 


Gappa. 


Ar. 


Baccalaureus. Bacalar. 




Pila, 


Pilar. 


Ara. 


Clarus, 


Glara. 


Aria. 


Caballus, 


Cavalaria. 


Arga. 


Currus. 


Garga. 


As. 


Passas, 


Compas. 


ASSA. 


Corium. 


Coirassa. 


AST 


Contra^tare. 


Gontrast. 


At, m. 


Batuere, 


Débat. 




Dux, 


Ducat. 


At,/. 


Bellus, 


Bel ta t. 




Amicitia, 


Amistat. 


Ata. 


Daium, 


Data. 


Atge. 


Fia, 


Vialge. 




Ultra, 


Ullratge. 




Persona. 


Personatgc. 




Us, 


Usatge. 


AZA. 

E. 


Basis. 


Baza. 


£ooR. 


1 
Batuere, 


Batedor. 


Corre^ 


Corredor. 


El. 


Tomare. 


Tornei. 


ElRA. 


Ripa. 


Ribeira. 




Martus, 


Maneira . 


Iera. 


Lat^are. 


Lavandiera 


ElT. 


Profectus, 


Profeit. 


El. 


Dominas. 


Donzel. 


ËLHA. 


Cornix. 


Gornelha. 




Noi^us, 


Novelha. 
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Latin» 


Roman. 




Latin. 


Roman, 


Ella. 


Domina. 


Donzella. 


Men. 


Sal^atio. 


Salvamen. 




Punctum, 


Âpunlamen. 


Casa. 


Casamen. 




Nasci, 


Nayssemen. 


Fia. 


Desviamen. 




Crescere. 


Greissemen. 


Moifêre. 


Movîmen. 


Enqa 


. Carere. 


Carencia. 


Enoa. 


Facere. 


Fazenda. 




Tendere, 


Tenda. 


Enh. 


Dignari. 


Desdenh. 


Er. 


P lacère. 


Plaser. 


Era. 


Pyrus. 


Pera. 




Primum ver. Primavera. 


Ercia. 


Clericus. 


Glercia. 


Erta. 


Coopertus. 


Guberta. 


Es. 


Prehendere. 


Près. 


ESSA. 


Dux, 


Duguessa. 




Port. 


Fortalessa. 


Est. 


Prœstatio. 


Prest. 


Esta. 


Festum. 


Festa. 


ESTIA. 


Carere. 


Garesfia. 


Et. 


Clarus. 


Glaret. 




Saccus. 


Saquct. 


Eta. 


Viola. 


Violeta. 


£ZA. 


Altus. 
Grandis. 


Alteza. 
Grandezza. 


Ezza. 


Asper. 


Asprezza. 


I. 


Caput. 


Gapitani. 


I. 


Electuarium 


\. Lectuari. 


le. 


Castigare. 


Gastie. 


Ieo. 


Desiderium, 


Desteg. 


1er. 


Barba. 


Barbier. 




Prehendere. 


Presonier. 


Iera. 


Carrus. 


Garrîera. 


UlERA. 


Precari. 


Preguiera. 


In. 


Destinare. 


Destin. 


Ina. 


Mare. 


Marina. 


Inta. 


Quintus. 


Quinta. - 


Is. 


Visas. 


Avis. 


ISSA. 


Pel. 


Pelissa. 


ISTA. 


Lex. 


Legista. 




Canon. 


Ganonista. 




Visas. 


Visla. 


It. 


Qiiiritare. 


Grit. 


0. 
Odi. 


Cabra. 


Gabrit. 


OëLA. 


Copula. 


Gobla. 


Castes. 


Gnstodi. 


Omba. 


Tumulus. 


Tomba. 


Oms. 


Vicecbmes. 


Viscoms. 


Ompra. 


Comparatio. 


Gompra. 


Ompte. 


CompiUus. 


Gompte. 


On. 


Corda. 


Gordon. 


OprCHA. 


Panctum. 


Poncha. 


Onstra. Monstrare, 


Monstra . 


Ontra. 


Contra. 


Encontra. 


Opa. 


Cupa. 


Gopa. 


ïo. 


Indiscretus. 


Indlscretio. 


Ion. 


Campus. 


Gampion. 


Oi^. 


Forum, 


For. 


Ora. 


Morari. 


Demora. 


Oria. 


Senior. 


Senhoria. 


Ors. 


Succurrere. 


Socors. 


Ort. 


Corda. 


Accort. 




Tortus. 


Tort. 


Otja. 


Locate. 


Lotja. 


OVA. 


Probatio. 


Prova. 
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iMtin, 


Roman, 


U. 

Laùn. 


Roman, 


Uda. 


Adjutorium, 


Ajiida. 


Ueit. Bis coctus. 


Biscueit. 


Uga. 


Testudo. 


Tartuga. 


UiLLA. AcUtUS. 


Agoilla. 


Unta, 


Jungere. 


Junta. 


Ura. Cahallui. , 


CayalcAdura 




Cingere, 


Centura. 


Venir. 


Aventura. 




Cooperire, 


Gaberlora. 


Urier. Venir, 


Aventurier. 



Uta. DispiUaiio, Disputa. 

Je me suis presque toujours borné à rapporter un 
seul exemple , quand j'aurais pu indiquer un très grand 
nombre de substantifs romans formés par le même mé- 
canisme granmiatical. Je n'ai touIu ici que constater le 
fait primitif. 

§. m. 



CHOIX FAIT, PARMI 


LES 


SIX LANGUES NEOLATINES, DE 


QUELQUES ADJECTIFS EMPRUNT JÉS A DES LAITGUES ÉTRAW- 


GÈRES. 






.A. 




Anc. 


Blanc. 




Art. 


Goart. 


As. 


Bas. 




At. 


Malvat. 


Au. 


Brau. 




E. 


• 


Es. 


G)rtes , descortes. 


Elh. 

■w 


Velh, vermelh. 


In. 


Mesquin. 




I. 





§. IV. 

CHOIX DE DIVERS ADJECTIFS QUI ^ DANS LES SIX LANGUES 
NÉOLATINES, ONT TIRE LEUR RACINE DU LATIN, ET ONT 
PRIS UNE DÉSINENCE PARTICULli^RE. 



Al. 





A. 






Latin. 


Roman. 


Latin. 


Roman. 


Brutus, 


Brutal. 


Campus, 


Campai. 
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Latin, 


Roman, 




Latin, 


Roman, 


Al. 
At. 


Paiemus. 
Cor, 
Lex, 
jistrum. 


Patemal. 
*€ordîal. 
Desleal. 
Desastrat. 


An, 

Atge 

E. 


Fratemus, 
Diurnus, 
Antiquus. 
, Silifa, 


Fratemal. 
Jornal. 
Ancian. 
Salvatge. 


El. . 

Est. 


Bellus, 
Prœsto, 


Bel. 
Prest. 


V 


Honestus, 


Deshon^st. 


I. 
Ori. 


1. 

Nesciens, Nesci. 
Contradtctor. Contradictori. In, 


Sapiens, 
Finis, 


Sabi. 
Fin. 








0. 






Os. 

OsSIER 


Acetum. 

Crassus, 

, Crassus, 


Acetos. 

Gros. 

Grossier. 


u. 


Cor. 
Trahalh. 


Goratjos. 
Trabalfaos. 


lu. 
Ut. 


Discursus, 
Unitus, 
Barhatus, 
yHlosus, 


Discursiu. 
Unîtiu. 
Barbât. 
Vdut. 


UCH. 


Excessus, 

Astrum, 

Membrosus, 

• 


Excessiu. 

Desastruch. 

Membrut. 



§. V. 

CHOIX D£ VERBES EN AR <^I EXISTENT DANS LES SIX 
LANGUES ROMANES y ET DONT LE LATIN n'a PAS FOURNI 
LA RACINE. 



A. 



B. 



Abaissar. 


Abotonar. 


Abrasar. 


Acaptar. 


A&nar. 


Albergar. 


Anar. 


Angoissar. 


Aplanar. 


Arengar. 


Atrapar. 




Baissar. 


Balansar. 


Ballar. 


Bastar. 


Bendar. 


Bcrnicar. 
12 
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B. 


Blsmqueiar. 
Bramar. 


Botar. 
Brillar. 


Botonar. 
Bufar. 


C. 


Galar. 
Goinensar. 


Gamioar. 
Gostar. 


Gâ«aar. 


D. 


Dansar. 


Demarchar. 


Derocar. 


E. 


Embarcar. 
Esgardar. 


Embarrar. 
Estirar. 


Encaminar. 


F. 


Fadar. 


Forregiar. 




G. 


Galaupar. 
Guidar. 


Guardar. 


Guerreiar. 


L. 


Lansar. 


Listar. 




M. 


Mancar. 
Minar. 


Marcar. 


Martellar. 


P. 


Picar. 






R. 


Retirar. 
Romansar. 


Brimar. 


Robar. 


T. 


Talhar. 

Tombar. 

Trovar. 


Tirar. 
Trabalhar. 


Tocar. 
Trabucar. 



V. 



Varar. 



§. VI. 

CHOIX DE VERBES DES SIX LA-NGUES NEOLATINES QUF , 
EMPRUNTANT SEULEMENT. I.UUR RACINE AUX MOTS LA- 
TINS, ONT PRIS LA TERMINAISON EN AR. 



A. 



Abrassar. 


Accentuar. 


Acerar. 


Acertar, 


Acordar. 


Acostar. 


Acostumar. 


Acumpanbar. 


Afaitar, 


Afinar. 


Afrontar. 


Agradar. 


Agusar. 


Ajustar. 


Alinbar. 


Alumnar. 


Annalar. 


Aplanar. 


Apontar. 


Argenlar, 


Assaborar. 



A. 



B. 



C. 



D. 



E. 



F. 

G. 

H. 

I. 
J. 
L. 

M. 

0. 
P. 



Assautar. 
Aventurât. 

fiaîsar. 
Batalhar. 

Gambîar. 

Gardar. 

Gavalcar. 

Gonfinar. 

Gontrariar. 

Damnificar. 

Desamar. 

Descarnar. 

Desferrar. 

Desfilar. 

Desnatiirar. 

Diversifiar. 

Embasmar. 

Encargar. 

Eiicontrar. 

Engiobar. 

Ensenbar. 

Ferrar. 
Forsar. 

Gastar. 

Habilitar. 

Idolatrar. 

Justar. 

Lardar. 

Maltraitar. 
Mescabar. 

Obviar. 

Parlar. 
Penar. 
Pratiquât. 
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Atisar. 
Averar. 

Balansar. 

Ganonisar. 

Gasar. 

Gertificar. 

« 

GonfiroDtar. 
Gridar. 

Deîssoterrar. 
Desarmar. 
Descaussap. 
. Desfidar. 
Desberetar. 
Destrempar. 
Doctrînar. 

Emplegar. 

Encarnar. 

Ëndiablar. 

Eupatentar. 

Enviar. 

Festejar. 
Fustîgar. 

\ Glosar. 

Heretar. 



9» 



Justiciar. 

Liceuciar. 

Maneiar. 
Murar. 



Pasturgar. 

Plagar. 

Privilégiât. 



Autenticar. 
Aviat. 

Banbar. 



Gaponat. 
Gatbezizat. 
Glavelar. 
Gontat. 

Desacotdat. 

Bescatgat. 

Descavalcar. 

Desfigutat. 

Desmemtwat. 

Desviat. 

Enamotat. 
Ëncavalcat. 
Ekifomar. 
Ensangleatar. 

Filar. 



Limitât. 
Mattitiat. 



Pelât. 

Plasmat. 

Puiat, 



9^ 
R. 



S. 



T. 



V. 
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Ratsfinar. 
Recular. 

Saborar. 
Signalar. 

Tonsurar. 
Trespassar. 

Vcntar. • 



Ratificar. 
Retomar. 

Senhoreiar. 
Sobredaurar. 

Tormentar. 
Trillar. 

Verdcjar. 

S- VII. 



Rectificar. 
Rigar. 

Sentenciar. 
Solemnisar. 

Tomeîar. 
Virar. 



CHOIX DE VERBES QUI , DANS LES SIX LANGUES NÉOLA- 
TINES, ONT ABANDONNÉ LES CONJUGAISONS LATINES EN 
Ij EBS^ IBEy ETC., POUR PRENDRE LA CONJUGAISON 
ROMANE AR. 



Latin» 


Roman, 


Latin. 


Roman. 


AbiUi. 


Abusar. 


A s sidère. 


Assetjar. 


Calefacere, 


Galiar. 


Colère. 


Gultîvar. 


dmfiteri. 


Gonfessar. 


Contrahere. 


Xjontractar. 


Crucifigere, 


Grucificar. 


Dehere. 


Endeptar. 


Deserere. 


Descrtar. 


Dulcescere, 


Adolzar. 


Miscere. 


Mesdar. 


Nii^ere^ 


Ncvar. 


Oblwisci, 


Oblidar. 


Rapere. 


Raubar. 


Reetwn facere* 


Rectificar. 


Resurgere. 


Resuscitar. 


Studere. 


Estudiar. 


Tremere. 


Tremblar. 


Uti. 


Usar. 


Vo^ere. 


Votar. 



GoiaiCTioHs. Page 3, ligne i5, au lieu de étudié, lisez reconnu. 

37, 34, compasco, compasso. 



I 



